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Abstract

The emphasis of this research is on the errors due to the interplay between the first
language and the target language during the second language acquisition among Thai-
speaking and Chinese-speaking learners. The objectives of this study are (1) to examine
patterns of L1 interference at the lexical and syntactic levels and (2) to investigate
interlanguage patterns at the lexical and syntactic of Thai-speaking and Chinese-speaking
leamners. The subjects were 20 Thai-speaking learners and 20 Chinese-speaking learners.
For the data collection, the data were gathered from a written translation task in which the
subjects had to translate the text from their mother tongue into English. It was found that
the translated borrowing of word forms and meanings or claque was the major issue on L1
lexical transfer whereas at the syntactic level, tense use, subject use and word order were
analysed as the main elements of L1 interference. Furthermore, the lexical and syntactic
interlanguage was taken into consideration in the research. The results indicated that the
lexical forms of the nouns were the most found errors in the group of Thai-speaking
learners and the adjectives in the group of Chinese-speaking learners respectively while
subject-verb agreement significantly represented the syntactic error that found most in
both groups of learners. Findings revealed that the production of the Thai-speaking
learners and Chinese-speaking learners showed more cross-linguistic influence on both
lexicon and grammar. It could be said that the learner's knowledge and use of the foreign
language as well as the influence of the mother tongue determine the forms and structures
in the second language acquisition.

Keywords : cross-linguistic influence, transfer, interference, mother tongue, interlanguage,
second language acquisition
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1.1 Jaguszasauaslasenisive

1. s1JLmumsa.msnu,mmmuumwuaﬂml,l.anmﬂauwuﬁwmuﬂnaumﬂnaua"
unGaurmiuiGeummsangudiunmmeassme

2. ﬂjuuumuwmamu,a.:nnaauwuﬁwa\imm"lusuwmwaquﬂnﬂumﬂmua.,
unBauntuiiBaummsanguiummenlssmne

1.2 yautanuaalasanisiag

1. ﬁﬂmgﬂuuuLawwﬁmmhaﬁmammaéﬁfﬁ'uﬁﬂamwm’luszwiwqﬁ'l%"[ma
ﬂ'nﬁnmmﬂwmm:ﬁnﬁnmmﬁu%aLfiaummé'mqﬂu%guﬂ?; 1 29NVININaguNTIvaN

2. nquipinduindnunsuili 1 avinedewithvan fdnhdnunlutimsdnm
2550 uwvnthnindnmemngsing 20 au wazINANHZMIUTIUIL 20 A

3 ﬂnmmmmuw@aau mlmmtmumaaummﬂa (translation) NMWIMETY
mmaqnqmwamwawﬂmqmﬂaauwuﬁ
1.3 ﬁwﬁ’wﬁﬁtﬁmﬁaﬂmmﬁ'ﬂ

- andwaunm (cross-linguistic influence) mamammmmw mMsoalauniw

(language transfer) MAUNINUTIM® (linguistic interference) NM5UUNIH (language mixing)
DNSWaM BN (native language influence) WUazUNUIMIBIMI LA (role of mother tongue)
E]’JuLLGlﬂa'l’)E]leJ‘i’lﬂ{]ﬂ"limﬂ‘}H’}L(ﬂ'ﬂ’)ﬂu FluamAdoiasldih 3 SNSWAT ML
Tounmwm



MBIMdD9 (Second language) "lummaﬂululwmamgmmmnaammuu LAE
SWBsmfisn mwitd vdady qvﬂ,ﬂLsﬂuiwaqmnmmuuuaa m’lmmaﬁmumaﬂm [
1 amwithwnaunumnay aiilaildanu)
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BB0 (errors) 'luﬂu"‘mau@?wmmmsm zAnMIMiafio fafiusng (Brown 2000)
1@1nm’nﬂummgﬂmsauawawm (error) UAZANINEG (mistake) Lﬂuﬂsmgmsmmammﬂ
Limdausuamuiia ngnis %ammaqmﬁmmmmwvmmmﬂmsmmumamswmmaa
Lﬂum‘ﬂummsnlﬁmmlﬂamqnnmm mmmNﬂmnﬂmuulmlﬂtﬂuwammnﬂwm1mmms
u,mLﬂuwammnmsaummmmn Wiacemuluauusm"lun‘svmum‘s’lﬂamm YNUANNIS

SENATL 'NN')f]?_lu ﬂ??NNﬂﬂQuLLﬁlﬂlﬂLB\l
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WNANYY] wazanas s eiitinna

°luwﬁ@'3§'ﬂwmmﬁmnssu‘luf’s’aqﬁLf";mﬁmﬁumuﬁmtmaﬂu 2 dw loswdauiu
UITIUNIIN 2 Fu ‘lu;hummﬁ%’wumuumﬁmnqaﬁﬁugwu%\aLﬁuﬁugwuiuﬂwsﬁnu1
ﬁfymm'sﬁ'ﬂummﬁaamq@'L‘%‘ﬂu (Second language acquisition) #lgun mMsSiasie
Wisuea (Contrastive a_neﬂysis) NMSUATILYTDAN (Error analysis) M3dnmmnlusewin
(Interlanguage study) waz SnEWasnuAIHn (Cross-linguistic influence) "luehuﬁampﬁé"ﬂ
wumuﬂuﬁ'ﬂﬁﬁnmLﬁ:mﬁ'umn%auﬁmmﬁaaﬁqﬁ

2.1 Lf,uaﬁwqwﬁﬁuﬁm
2.1.1 .nw‘im'ﬂzﬁnﬁﬂw}w (Contrastive Analysis)

lugenasaemnssuit 20 mu"“ﬁﬂmqG’ﬁummmam{ﬂ‘szqne‘fﬁlﬁ"%’ummauhmnﬁqﬂ
Aamsinmgmmiienany vi'ﬂﬁl,ﬁﬂm‘sLﬁusausauﬁagaﬁQQmumﬁauua:mm@hwa\i@
MIUIUNIN ﬂﬂﬂgin'mﬁm’}'aamgﬁyumﬁmswzﬁtﬂ‘%ﬂudn (Contrastive  Analysis
Hypothesis) ‘?'?u

ala (1957:2) nfiniw@’:,’%ﬂuLwiazﬂuﬁ'ﬂaxﬁwgmmvuazﬂﬂwmmauﬁgﬁmuﬁ‘sw
vavaImwwiaululdiummeal ssna ity LinasfunawenIouaasvinmasg g
S'mﬁmumﬁﬂ'nw'%aLifﬂammuaﬁwuﬁﬁ'smaammvhms:mﬂv";ﬁuu

Individuals tend to transfer the forms and meanings and the distribution of forms and
meanings of their native language and culture to the foreign language and culture — both
productively and when attempting to speak the language and to act in the culture and
receptively when attempting to grasp and understand the language and culture as practiced by
natives.

(Lado, 1957:1-2)

nnunmAaanarh iale (Freluusind 2000- 208-209) TWenuddunu
mMswSsuanlasnani mm_ﬂ'%auLﬁﬂmxﬁ'h\‘zmmLszu,a:m‘tn@h\aﬂs:mﬂﬁmménﬁ’mda
anusnhglumsSsummenalseine ﬂa'ﬂﬁamﬂgﬂmmﬁL‘%ﬂuﬁmiﬂﬂﬁtﬁmﬁummLL:J
m‘sL%'ﬂufmmﬁ)ztﬂur.%aﬁwzim%’u@f%au TumeassiudumngumwiiGeuuandennnmn
ey ﬂ"l‘iL%iﬁuﬂ’lH’tﬁﬁ?tL‘TJuLd%aﬁmﬂiﬁﬂ%"l_l@’ﬁﬂu

........ in the comparison between native and foreign languages lies the key to ease or
difficulty in foreign language learning... Those elements that are similar to [the learner’s]
native language will be simple for him and those that are different wil] be difficult.

(Lado, 1957:1-2)



mmtmmmﬁﬂﬁwﬁuLtamﬂﬁl.ﬁuumﬁwaaqmiﬂmﬁmwmsﬂnmm‘sgﬂsaumquu
Lﬂumsamazhﬂm‘lum‘saaummmqﬂsumﬂ maamﬂamnuuu'm'nuﬂﬂﬂaq W38 (Fries,
1945) ‘nm\nﬂumsaaummmﬂ'svﬁ‘wﬁmwm nwaﬂuuammmﬂﬂmmﬂ‘saumavmmuu
muglufumminGsusmaduszuy

The most efficient materials are those that are based upon a scientific description of the
language to be learned, carefully compared with a parallel description of the native
language of the learner.

(Fries,1945:9)

“uannil Vg unsninad uas WIAAdT (Banathy, Trager and Waddle 8191y us1yf
2000:208-209) lainand anuuandmummmAesulunmeslssme wmig3ou
-annsadiguldnuanuuanmeszuinlassaimeuiinaslasg sinmwiihwngyeiGou
msmnmmmumnm«waqmmuuuazmmﬂmmawmwﬁaumummﬁwﬂmamqmﬂ
fFamsisaumMmaUszing NNFaNYBILe (Lado, 1957) W3d (Fries, 1945) wazuius
WozAnz (Banathy et al., 1966) nawhliinidanansauwenmuiinsinmnemsealaunun
'lum‘sﬁau%mmﬁaa\maqﬁﬁau TagAnsannneNumiiauuazaIua NENANEMULAIN 91y
ﬂ'lHWLLEJLLEIzﬂ’]HﬁLﬂTWJ‘IE’ (Stockwell, Bowen, and Martin,1965 and Prator,1967) Mliia
ummmﬂmLsawaauummnmLﬂﬂymﬂ‘%ﬂumﬁ (Contrastive  Analysis Hypothesis) il
e alohog)
afanna Tunu wazaniay (Stockwell, Bowen, and Martin:1965)l@lausiunfiaiis?
EAUNANINEIN (hierarchy of difficulty) %w:ﬁﬂﬁ'ﬂguazﬁ'nmmmami‘mmsmﬁazﬁﬁmﬂ
ANNNIDIFNBU MM IZDINYIhune e dhoaauarane ldunIsEaU29R NN
vaamenilu 2 dnwae fe AnunIMdsazanumniulassaehonsal Tesanumn
Mudseazuiaty 8 ssaumunAndisfdasmsgelaunen (transfer) dmsuANINEIN
sulassasrehansehiy dfaananazanzlFuNn NIRRT A NLANEeRY
paniu 16 szeu BURNuIWaLIaeS (Prator:1967) nlmwﬂsmmawummmﬂu 6 SzAU
muarauInannlutias t,waaﬁmﬂaﬂymmemqmuLamua"f[ﬁs\saswhmmmmaqmmuu
wazmMwthvang eail
szougud  Transfer #a Msliwuanauendresznitegasnim MngSou
aansamelawdss Tassai viamanmuwlusimwthmnglalass '
sshunile Coalescence  fa Mdavsmlumuwindisiudunarsidudidsly
mwithuang ‘ﬂﬂwwL‘saumammmummmwaammaaqmLsﬂumwum
FEAUFD Underdifferentiation 0 mwmﬂﬂummLtuluﬂsmg“lummLﬂmmﬂ
g Baudaadaedniy



sEAUEIN Reinterpretation A Mwikddalnnglumwuifipiwiaanuming
Tmilumwsithwang
seeud Overdifferentiation Aa @ Inaimuilalumenthwinamnwuhiany

Ameadaiumlumenuel igiGoudaedm iy

STOUM split #a Anilsdrlumwwinarsfudianad niaunniily
menthming ligiSsudasianuuandsedlnmg

MN3naa (Wardhaugh 19luusd 2000: 211) lawdalsziammsauniipiuaaims
Inzidiauaalu 2 Uszuam fe

1. auudgumsiensiiuisusauuudrmh (Stong  version of CAH) (hums
wennsal w%aﬁﬁmaé«ﬁ‘qxL‘fJui'ffymm‘*’saﬁlﬁqﬂmﬂuﬁ{wﬂumsL%ﬂumwﬂ'mmﬂﬁaums
Beow hlalamhszuuen 9 zaemwimihlwSsuidausseindninasiSurammiaag
wInmunthwing

2. SNNATIUMTUANMUTEUTNUUUMUNEY (Weak version of CAH) (Humsly
ANNDNAYAUMIUNINULEISEW M Tasmninsunsnuradosuaseiazansossms
szauANNINN e "f%\m'nzJmnﬂmmmi?wmﬂumﬁﬁaﬁﬂﬁaﬁﬂﬁ:tﬁﬂ%uwﬁqmsﬁﬂu Tashie
HAINANINENIsSTUUMS 8 S s MS etk (error analysis)

ashalsﬁm:um‘sa%mﬂm'iL%'ﬂu%’mmﬁam‘[mmﬂﬁ"ﬁ%msﬁwmﬂ'i.,ﬁuwaqmmmﬂ
T@mﬁmmﬂ%ﬂumqluﬂsuaummahrimmﬂms #5171 (Brown,1987:211) lalimaua
Gafl Usemsusn mshnsszauaumndidimsinsll dasnnliinsesne s
dnonuden mbodsaarhansellagazdon Sniscmanilaie withesiimsutassduamna
gnaanilu 6 szau uAMIAAFUNANUUANANTBIMELNLS M TN edn s lans
wgnInagluse mmammmmn’lmﬂmsawmn d20A889NY 13ngaW (Wardhaugh,
1970:126) ﬂl“ll’E)’J"lﬂ’!‘iTl‘lu'lﬂ‘iwﬂ‘Llﬂ')”ll.l&ﬂﬂimﬂﬂ’l‘i’nﬂi']”wL‘IJ‘SEIUﬂﬁﬂuuLﬂulﬂlﬂmﬂuaulu
lowus rmaaumam*m“lwmﬂuu’mﬂ"lwu"lum*s'zm'mwn"nmwaqmsﬂu (leamer language) 11
-ﬂaumﬂ@]ms)mm:mam.



2.1.2 N3ATIZHYBEM (Error analysis)

m'ﬁmswvﬁﬂ'aﬁmﬂumsﬁnmﬁ'aﬁmasi’mﬂuszuulﬁmi MITININ UBNLYE pSUE
usstnauazyss mu'nammmwuﬂmnmsmusauswﬂammwumaqmsau Toowenenuias
wWisuidsudaieffetuiummnthnang

[

LLmﬂﬂmﬂ’mumﬁmﬂ"ﬁ%aﬁﬂwmmhamnummﬁu?\ﬂm‘f‘nﬂﬁ"ﬁm%awi’mﬁw
UMY (Brown 2000) Iianufiuih msiass WnanmﬂumwnmwawwLn@mnmmmﬁ'
Dululgvanun I;JLawm,umawﬂﬂmﬂmﬂm‘smﬂiammuau (negative transfer) (¥in1iu
daneasenulnsilad (Torrijos, 2009) wnan'n ﬁqmﬂummmmmnamu’mmmsim-ﬂxma
fie @p MIandulssnsasioia Li’immnﬂ'aﬁcﬂmqﬂs::mﬂlﬂﬁtﬁmmnmsn’w‘[aumnmm
wiludmvithwns uderndumszamgiu wisanathuwnznazuiumsGoul

U (Brown, 2000:218) nanmsiasisidaiadnnunuinsinssiteu
Gi'mfjaqﬁ'mmﬂwa 2 Usems Usemsusn ﬁ'aﬁﬂﬂaqﬁx%auﬁqwnmlﬂlﬁLﬁmqwﬂmﬁm‘ﬂ"ﬁ

mmmqszmwmmLmuavmmu’]mma fitAeuNptammumAsnnm¥ul Ussmsii
d09 NLSEI‘IJ‘)’]&IW'lﬁTLJﬂT]SJ‘ST]'Nﬂ'IH‘]LLGIﬂG)'Nﬂ‘uBEI']\?&I‘]ﬂJJLLu‘ﬂuNTﬁIuLﬂﬂ’ZJE]NﬂLLU‘ULﬂﬂ?ﬂu‘lu
MsBaumvithning a\mm'ﬂmmacmmwzmmmuaqmnnmammm LU NITUNTALZ
raamwuilusameithwing Usunmammnenaasdnalumsdsss NITUIUMFIUS W30
m‘mmamamnm mmmmmﬂulﬂlmmamum’}Lﬂumuﬂiwmmaamqmnmawammmmm

muuumﬂmﬂmnnmﬂm‘ﬁzmawﬂnJuaﬂumﬂwmwwmmm:a%mﬂuaxm
smguasdymlumsGauimmiiaas movdsnniwudariaeioh feaaunedailildife
PAMIUNSIUNYBIM B nuiinguimsdnsl3sudsldvngly

AB51AB% (Corder, 1967) FauphmsimsimsandeniGendatiodalniiiasan
anwuzdaialungudSaummealszine mqaﬂﬁmmawnumammwwv’[mnaumnm‘sau
mwgenadumwu ﬂasmawmmmu'nmmiﬂummmwsumﬁmammuwmw
nszuUMSBEuMmings 9 fu nmmaumsmwaauummLﬂmnummuu 9 MNYBYA
m‘iemnm’lmuua”nﬂaauaummummuauﬂumsamm@aamﬂ muuwawﬂuaﬂmﬂmtﬂu
ﬁwaﬂLaa\ﬂulmmmLﬂuﬁqmmumaﬂ‘svmumitsausmm muuaaﬂmsmﬂaﬂnmﬂamw
fesu mmaﬁmauaummmjﬂﬂLwa"lwm@ﬁs~Iﬂﬁuﬂuwtsﬂulwuﬁnwam HDAATIINULLIAR
2D9UNE (Gass,2004) ‘nnanmaanmLﬂﬂvmmm@flumiﬂﬂmLiaqmmﬂuimmﬂaaﬂ@ﬂ
‘zflmwmw mﬂ'smaauuamumaﬂhmmau‘hﬂnmsmmawawmwmmwwmﬂmmnulﬂ e
leﬁ’l”lvimmémmnummLsﬂu‘m

lugradmenmssy 1960 TndTouazasdaaummmansauidat FofinupafGoui
onnmsainszuuzsamemsuanlmituindugadinnsiagessiasy S diaenndadia
meh*ﬁawL'?fluqigua)ehﬁmﬁnﬂszmswﬁqﬁ%Lﬁ"n’lams:mumsL“}ﬂuﬁmmﬁlaaﬁﬁ anuaulaly
MsiaNeigaiaimnniumondnniinedinad (Corder,1967) léidsuunanuEas “The



significance of Learners’ errors” ﬁﬂﬁﬁm‘ma\iﬁaﬁﬂﬁlﬁﬂﬁu’hlﬂuéﬁﬁ:ﬁ naum'immqmm
TIEIFN?JE]\‘INL?EI‘N nanmne ?JawmimmiauavmumnmummmsvuummmLiﬂﬂ‘zj Winlsou3
o e lanawile ApsmasednehmamsliansiildnnmsdnmdeiiovsfulssTami
waadszmsne

1) L‘fjuﬂszimfﬂmié"iﬁaau ﬂaﬁﬂﬁ’m’lﬁm'\uiiQ'L%aulﬁﬁﬂuﬁlﬂudlwu wazdl
azlsﬁ'wﬁaxei’a\n%ﬂuﬁﬁn

2) dhnlslemiuigiGouas dofiaduiniasionasnsgidoudouiaialuld

3) Wudszlomiuminids dpiiathumangulituiniTeilinnuhgdoudeus
mwlaadnls sasnaunsiuiigSauldnaisndesunauda TumsEeuimmaslsthenali
nuhaunGsuimmnldadguls finssnumsuasddvaulumsGaudetelsth

Pa5LAas (Corder,  1973) nambvdnuazeasiainhansoutsanlafly o
Uszianlng q ldun Fafedmduszuy Hudafiadennsavinneléiiey aanugiiaunudn
Usstnnwinde Fofianlaifussuy Lﬂuwawﬂﬂummsnmmﬂm ABSLABINANIIAUNTDAR
ragfi3runaduduanmsmewnduduguusn wiafidanhdefinszesiowiuszuy (Pre-
systematic stage errors) *mt,ﬂu‘s:ﬂ.mmLsﬂumlummsnuf’i’lﬁmaaﬁmﬂwawmmua‘swwu’lm
Lua\i?\]’]ﬂLUu3uUUﬂWLiﬂuﬂﬂ‘lNLﬂﬂﬂﬁil‘iﬂu‘i mamnaummmmsauswamwwLsaua'm‘zluna"
WGJJ‘LJ’IN']E{T‘EJ..T]L‘SEJHTJW?IaNﬂSuﬂwlﬂuS TUU (Stage of systematic errors) Lﬂu‘szazm‘gﬁﬂuaﬂq
auumgmuawmaauamumﬁmwmmumw‘imﬁ'uéaﬁmmmﬁﬁqﬁauﬁa;i‘luwmzﬁ"'ucjﬁﬂuvlzj
ansouily udanmnsnadunsdaiaveauiaale dwdatiaszarganada Jelinszozndauliy
5¥UU (Post-systematic errors) (Uusza ..miLsauﬂuwmﬂuuum-ﬁmmmwnﬂmammwvmuan
TRaluunanss wL‘sauwmm3naﬁmﬂu.avmi’lwamm'lmummnmiﬂummmﬁisaumm
ﬁquumsﬂnmmumENmsau‘[m“[miu'iﬂwqugmﬁmﬁ mamm\mwﬂsua\mmu
ﬂﬂ'tn'zlaw@mLnﬂ'zm'luiuwmmmﬂummwaaq ‘nummmaﬁmﬂmmmrawaw@muﬂa e
mnnaaﬁmsmﬂusmﬂmnm WennanuuanamelaNa eI utumMiiaes 78
w@mﬂﬂﬂumwanvmvﬂmﬂnwammaamnmmummim waziudrunilwaesmsudla
ﬂmm’lumqumswausmm wAamsnahlugmsinmamnluseznin (interlanguage)
Tunasamn



2.1.3 MINATEMBU52WINe (Interlanguage)

‘Iuﬂsuuwmmﬂusmu‘mam (second language acquisition) wawl.‘sauuu 'W‘U‘S‘IJLL‘UU
waqmmwmnuwamsau mmaqmas (Selinker, 1972) Banmwgananiin My
SETN (interlanguage) mtﬂumu”mLnm‘u’lummmmaawwmlﬂammtﬁmmﬂ wiaunaly
mmnﬂmwﬂus swinanahfumwinduszuy dudsimnsowsnsaninuasfunald
mmlmumannmwwmmua‘miﬂmmiwLﬂulﬂmmm‘smmuwmmmLﬂmmﬂwaqmsau
u.u'mmLsamwm’lusvmwwmmmmasumm‘anaﬁmnmmmumwmu

M lusenig

M mwithvans

A 4

gauussnn Corder, 1971

UHUMWNL: UFINENHMZ29M W lUSE U IR e dana S

LA BSNa1IN mwﬁuazwiw%uagiﬁ’unszmum‘imqmmmam%ﬁﬂ%m 5
NITUIUMSAD

1) msthalaumw (Language Transfer) angfensiigis ﬂumﬂiauaﬂwmvwaqmm
Fnitangimmnitaes

2) m'i'muam'lﬂmumm (Ohedeenerdlizationr of L2 Rules) nanadamsngisouls

u
v

n.gmmwammumm ms’muﬂnﬂﬂmumrﬂLnﬂ‘aumawLsauwmmmuaﬂmaasﬂmmnung
°lum1enwaaqu,a.,wmmmv‘lﬁmaasﬂwle’ﬂuﬂinwmammwumnmanu

3) m'smﬂ“[aumnﬂmnmss\lﬂdu (Transfer of “Training) wmammswmsau’[ﬁ
' '51JLL‘U1JmaTﬂs\1ammmwlmmﬂmimﬂﬂamﬂunﬂmawmmaau wimsigiSauneansly
Hiiouasdunaldnnmsseuluducon

4) AFBEMIBsummiass (Strategies of L2 Leamning) wmﬂmmswmiﬂuwmmu
Nﬂziunaaﬁmswaun‘lmma’l.wLaamamsLstlummmamaqmumsmmmam’lwﬂgmm‘mmq
9 1umsmﬂumwmaamtmuma

5) nmﬁmiaams (Commu'nication Strategies) mnﬂmm‘swmsﬂuﬂﬂﬂunauﬁma
T5lumsdamsna 9 Aenwansalumsdomssaluidne uanNniamasuFaumalasiaia
sasmwuasiausssulumuithwneh igidsudawunaifiiadademsaoans
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%50 (Richards, 1971) né"mﬁmmqmﬁ'mj’;ﬁﬂﬁl.ﬁﬂﬁ'aﬁ@’lumms:wj’m
(intralingual errors) ‘vﬁa'ffaﬁmﬁtﬁmmnns:ummsl‘%auﬁ (developmental errors) lOWA M3
a3Uiiuing (Overgeneralization) nsLinREaang (Ignorance of rule restrictions) m‘s’[ﬁn;]"?';
hjaug'mi (Incomplete application of rules) ua:m‘sé‘i\iﬁaamgﬂﬁ'mﬁﬁﬂ (False concepts
hypothesized)

A8139130 (Richards, 1974) lauvsUszinmaasiaionily 3 Ussinn Toafiansonain
sunailundnde Fafiafiinnndndwavasmnual (Interlingual errors) #afiafifinaInana
Fugaurasszuulaseadlummiiass (Intralingual errors) UAZHARAAMANIINATLUINMNS
L%'Eluﬁ (Developmental errors)

Us1 (Brown, 1980) léutsdszinnaasiaiinaamdy 4 Usziom laun 1) M3ty
lawuszwhamw (Interlingual transfer) #o Tughansnosmsaummiigas My uidunmen
Weniifisausinsels é’qﬁ'u%'a’lajmmsawﬁnl;ézmm‘sl,minwzfﬂﬁ 2) mamalaumalumen
(Intralingual transfer) Aa Lf‘raﬁﬁﬂulﬁﬁau%’nmﬂmi 5\1Lﬁﬂmszhzﬂauma‘lummtﬂnﬁmﬂ
3) YSumaeensSau (Context of learnmg) laun ﬂ‘]EIB‘U']ElVINmJENﬂi msasuialaseaialy
wuqaaﬂlunnﬂaq sUuuvzantumilianzan mdwiiduauilosndasusilndiies
nu u.aaﬂwmmmmﬂuwnmﬂﬂ 4) naddmsios (Communication strategies) @ Tumsi
azihlatiiam AsuenvazlEFIEmsuasn wu masdygiaawy msyadau msldanisnn

ﬂWVILG]U')ﬂ'U,Nﬂ LLa:m‘iaswgmmummaawm

2.1.4 MYIAILHANENATINAM (Cross-linguistic influence)
MsdneATefithusnwuh Feiadunannmsgralaunm (transfer) %158
21NGenNANS wam s _-(Corder, 1967) wI9dNGWaTINNIW (Odlin, 1989) w30

ﬁwﬁwamﬁwﬁgqtﬁu (Gass, 1996)

m'smaiaummmumsma‘[auaﬂum wsa‘smmuwmmm”lﬂmmwumLsausmnau
uﬂ'zﬂuniwmumswammmanmumm LLmﬂﬂmmﬂ‘umsmﬂawﬂmm’l{ﬂumsaﬁmﬂ
UammsGsummdndsema finitenasvhunaniemsselaudail

Odlin (1989) nanh msmalowdudniwaiieana i surazANNEIIEg
MIRUMI I 9 waznafinnnmssuimunau aitliauysal madhalay
sansafialanasszau faud 1§ miaodh Nnediiug Usma waruUfuAMans

MMa13 uarly (Takahashi & Beebe, 1993) na1h mssnalautsznaugradning
INME (cross-linguistic  interference) .wazmsonalauziumen (cross-linguistic transfer)
agalsimy LAAADIUNULAZIYDSTR (Kellerman & Sherwood, 1986) lilfiudhasuuunia
anan  lagnanhanswahumwmldmiautumsielauiasanmsgalauiudnyas

wiagluuumamwnnmmnanislgamvidhving Tagliguansznurasmulusening
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°lu°am:°7;ﬁn%waﬁ'mmmnénﬁqmmmnummmmmuﬁ U MsuANEH Fa9iazeenIE
u,:j'f";flsian’m’%ﬂuuazn'rﬂ%mmﬁam wazwanIENUaam lusEniegy 9 wndadenan
uao liiudienudiiusswihmmnivazmnissswssdGen wawadunuuazzaiio
(Kellerman & Sherwood, 1986) lﬁa%mﬂiwé’nﬂmﬂmﬁmuﬁ‘uamﬂﬁﬁuﬁuﬁ%mimw1:m1EN
dBsunsumhiitesmniigGoudamsGoudendnvasdinanhanswasumn

nslad (Torrijos, 2009) lmnanmmmsﬂm:nawﬁwaﬁmmmammmﬁmmua"
161'iummau'lmwuwu°luna;mm:\mmqmunsvmumsnﬂumm‘nﬁawawLsﬂu (Second
language acquisition) MIENHFNIY) (Language contact) uazmmmam‘sﬂ‘mqnm (Applied
linguistics)
2.2 "uieiidndes

"

NaNSANYIYDY 311350 (Richards, 1971) WUNZRHANAANANITUNINUEIIDINIE

1
k4 =y

Ll,liﬁati%’aﬂaz 53 1uwm:ﬁwaw®ﬁtﬁmmnmmifv%’auwaﬁwuu‘[ﬂsqﬂ"ﬁ'ﬁlummﬁam Wasda

Vo v

mmmnmmnnsvmumsﬁﬂugmaaa" 31 dafiona 2 Us wniiaseulidiuanuimann
raagFouluszozan 1 Wil 1@mmmmsﬂﬂmmsaumﬂuamﬁmuﬂawawmm 2 Uszam
aanamnnwuN wammm 2 UszLanii fiag dudnnulivas

wBNMININUIBEDe Indians (Taylor, 1975) #IWUN ét%ﬂﬂﬂ'!ﬁ'i‘ﬁﬂﬂx‘lﬁﬁ
anuansammnlussdudu inasidafiofitinnnindwazasmuus dlasnndsfianag
Tumwniisasbinnin Sadasndonginanizasmuui Tuanzig@auiiianuansoms
mwluszduhunaneziifeiofitiannemuiudounasszuuTasisdilummniiass wazifio
NNNTEUIUMSETEUS

adwlsimunuhmsiensizefianaedeidanneie Juwnaeiilianuaula
Audaiiamnniull Fluanuduaiwd Lidawss afiauhiuiugadliLan IS NIz
uamsuilageiamslasuanuddiudisiguiu mmmﬁnﬂs:nwnﬁqﬁ"ﬁflﬁm'ﬁm‘sﬂ”ﬁif'a
wmﬂuﬂmm A TumsBeumwmenunlalumwmilanaushdywe qnumﬂﬁmm uaviangi
A mudtsuunauaasiduin e WiaialismnsnnsusEesnadzns
wanEesld SaudumBddones wanos (Schachter,1974) wmwmsasﬂwawmmmnumnu
'ﬂsy’[aﬂlmnmaq Lummnm‘w@ﬁnmﬂuwaﬂwsnanuLammﬂmmmﬂslﬂﬂatmmn v lwla
wmjawmmmnuagﬂsﬂﬂﬂaﬂwmzumn agwlsAmumslinuiaiialilduaasisemuamunso
MRAHIYDILNA Lﬁaqa'zniwjﬁﬂumwwﬁﬂL‘E\:m‘[maﬂ%’nﬁwuinﬂﬁéa«amnﬁw%’u@'L‘%ﬂuﬁ
uld dsznsgarhe mimnsidaiamlimTianusulatummlamwmiia snnniitez
up9dnuaziuananene ung (Gass, 1988) uuzihh Wnidemslianuddniv
é’ﬂumzwmmmﬁﬁmﬁauﬁunn 2 GatuszuumnlumsGounniigesansasasiiau

MANT MU NINGaE N 1ADENTTN LAAITNILLIANENENLTINEYBIMEININAT



UNN 3

sEUgUIDINY

buumil - Hdanhauemsdadanngudietne. maiunumndeya warmsianz
d0ye MNvazduada Uil

3.1 MsAndanngNeIad

ngudathalumAdod Téud dndnmuminndowithnandudfit A dnelud
MSANEN 2551 1INV 40 AL %quu’qLﬂuﬁnﬁnmmﬂmmmmmSanH SinIm
Aadenand S 20 au uszinAnmanIuammmuasimusssulng dnindmndalmans
U 20 AU MDMSHUMBENBENIY |

3.2 iasesdianldluamive

lusumnsnuulalasdiveldlindudathuaiisBamnmmusisasngusate
Wuswdings T,mﬂLf':al,%mﬁm%"ummﬂmﬂuLﬁat‘%awﬁmﬁmﬁuﬁ%mm ANINEIVDNIY
udauszanm 15 Ustloe gﬂuuuuaz;ﬁaL‘%aqmmmaﬁm%'vﬂfjué”mtimwiazméuﬁé‘fquam
Fammealiil

Direction:  Translate the text below into English.

“ muanthudnaniisnnnasauaiifieugu asaurizaIMuMINmMLG 4 AU AnviBAm
sasmuanii@miluding Wam Faiduiie wase g 16 U nniund gauaiazwinmueniu

]
=

wemluGouResiaeny driumindasaunitzasmumzavludieneasswiue Tuau
i unasnllguis Sliluln guusifazynauinliiu fedlamanasauaiizasmum
unazluemzia Tlﬁu,ﬁ'smauﬂ%”maqmuﬂﬂﬂgﬁmﬁﬁaq‘% Wz lnduasinmseas Mua

pennSaudalsuawanuwiamn limumSaurue nTzaslamsvianudy »

usuMwWh2: uaasnuuwladmiungugSausnlng

u
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Direction:  Translate the text below into English.

“Kanda #/ — 2RI EE, MhE-—308 4 OAL AR E LSO
SRR, WIEAT — ML BRI S “ploy” A4 16

2 BRI, BB R WM E Siam FHIPE. B

WIR, MRS L, JsiK, AR L F .
A2, IR S A T 52 IS P S s TR, At
BT DD 2. B4EWATET Chonbu, AT IR JLE 2 IR
LS i FLA IR M7 T L BE. Kanda 205 572 R, 5 Al
REREAERRERS, PR W LR A A,

Wumwi 3: usesnuudadmiungugiSausniu

3.3 msahaalasiia

1. Iavhinlunauninsaunla ‘[mmﬁa‘mﬂaqL%aqﬁu.ﬂa;ﬂunn'svismaﬁaaga fanssu
ynllaasunaade g logiimhamdwiuazuazlanahonsofdulngiilidudauann

2. Imhuvunasuiuiindafialumsdsunmmsingurasusasnguieglasuaniiy
noyaeauaznelszlaamalilumsitensiefalusfumheduasnnsduiussaly

3. delunaumnsnuulalvgidemyanaseuanugndawasamuiisinswas

Wi

]
V8 =

4. udswdlaenanslu 3 udrdalidizmnyesageuingse

u

]
<4

5. lunaumnanuuasuuuasuiudlaGeudesudlUlEungudacs e
dniiumsiveaall

3.4 n’mﬁusnﬁwﬁaa‘ga _

1. ivunungulsznng tiedussneasdoaimiunie Jaguszand uaznaiiang
Dazldiunnuaramside lasveanuiwiia anuaslalumsd@auiialimAsaanly
peniUsEANGn W Lﬁaﬁwmafiﬁalﬂﬁ'ﬂéziéﬁuﬂuhﬁ%ﬂ?uﬂ‘gﬁé’higm NMIEEUMTTDUVD
ninmndaUmansluainaamigelszadunagise

B, éﬁ%’ﬂmn;luuauwmamuuﬁ_a Iﬂﬂiﬁﬂéuﬁ?aﬂl’l\mﬂaLﬁ_m%é)ﬁ_ﬂﬂlﬂ‘iz‘[ﬂﬂiuﬂlu
noumnomuula FazdasiauaialoslFom 1.00 ks

3. ReNUnNOINEsEsIngusiahuiasium e nitudaly



14

3.5  mATvdays
lumsiennideyagidelalinnzinuuengudedms 2 ndu da nudGeum
IngazndudGaurmIumnnuulanvue 40 (3o MuduaouRsi]

Ve, as

1 §i¥uszydeiovesnudon Teslumadeifisedsdnminmedoianarn 2
Ussamuiiiu fe Fafiossdumhomuasdefiassiumbemuaiafinssdunneduiug lu
nuiifefinssdumbad nanui dafiaiiennmadiidatadefumiliduluemusuuy
lumwidhwing  wazdefiaszdunnsduius wineie JaiiefiAinananuduiugma
Tennsal

2. Pgiensidaionnoudou Tasdinnzisuuvsssmmnildlasngudaiaud

avau lnsuduthunudsulasngudiousming uasngudGauniu Tumsiwnziluiide

u

o k4

Angifiasszlaadnnu 40 Ustloaluasidaniuiehuundainssduminod uariaii
SEAUNNBFUAUSUEIGY _ o

3. @'%'mtwﬁ'u@muﬁwaqgﬂmmﬁmqﬁummﬁ]mmﬂ LLﬁzﬁﬂﬂ"IE’lﬁL‘fllENmuQ'lﬂ
mynthmnglunudaurengudisien 2 ngu TnamssnasUuuussmenluszin
ﬁ%gﬂmmﬁmqﬁummLﬂmmﬂu,a:gﬂmmﬁl,ﬁmmumﬂmmLﬂmmﬂ°lmzﬁvmimﬁ"|l,1.ax

NneaNius tiammsssaryaagduuurasmmnlussninudazussnmn Gail

Hrnuanudzasgluuummluseniudazlsznm X 100

ImnuanudnuzesliuuME lusz e

4. iRsSsuisuziuuurasmmluszuihngesnguisteminsuasnguad
i lagdiansianumiiounazawaimslémmnlusswisensngudiadem 2 ngy

5. giveasusuuuurasmmluszuineesnguiiniens 2 iasziauamuaanse
MRV 5EY LLamﬁam’mﬁ\aﬁ'aﬁmﬁlﬁuﬁmmﬂmn}'ﬁauLwiaxntiuﬁguiwﬁgﬂuuuﬁaE]m
wilaunIaanuagils fﬂaamuaﬁﬂ'ﬁm‘%aqﬁw%waﬂaqmmumaq@ﬁﬂuﬁﬁoﬁamsﬁﬂu

MBIDINOHIDINGUEIDENIN 2 NG



UNM 4

TGHRFREL:

[
ar <4

msdnwdaialunuidsiilunsinwy suuvvsasmwluszwielunisidou
ﬂ"lH’)?Nﬂi]‘l:}‘ilENNﬁﬂu 2 ngu fa fEoummineuasgiSaunidu laadideldiinne Wmﬂuuu
dsauuanmuiihwnoudas sﬂLLUUUﬁWﬂ;]’l,uamwmmmﬂummumﬂ@ 52314
WisudisuguuuurasmmnlussnieilflosdSivelnsussmiuildaunmmssnguiy
mnaNUszing

ﬂ%ﬁ'ﬁ’lﬁaﬁumngﬂuuuﬁﬁ}mmumﬂmmaﬂwmﬂaamﬂugmmuﬁmwﬂmﬁmaz
sUwuuhumbemneduiug suuuudumiadmlunuideinmeds maduisadads
(inflection) ludnwasifesuuannmunihnang wuy MUyl men  1UU mens w3a
AINSEI80aNa played 10U plaied drugtiivudiunneduiusninsi gﬂLLUUﬁLLam
anudnusaubimnsel laun 1and ndemd ywuma uazmbssshmsiiog

4.1 m'ﬁ:.ﬂ‘n::ﬁgﬂuuwi”mmiaﬂﬁwaﬁmuﬂmwiw
4.1.1 ﬂ%mmﬂmgmmum"mwmﬂﬁﬁ

4.1.1.1 @y (Noun)
Tumwssnguennumywaiwunmae 2 dssian laud (1) ANy WAy

]
o of of ]

Un@niimidamuaaawywal (regular plural noun) 13U boy-boys  (2) annuwymazUl
Uﬂmﬁluwmamuamw?}ww (irregular plural noun) Fasmansoutidaslaidiy o ngN Ae
NYUUIN Ad ﬁ?ﬂWNWﬂW%ﬁgﬂlﬁﬂﬂﬁﬁ:ﬁﬂﬂiLﬂgﬂugﬂﬂﬂ'}ﬂﬁ‘hIﬁ&l (irregular changed plural
noun) U child-children Waznanfides Ao cshmmwﬁwaﬁgﬂlﬂﬂnaﬁﬁmsméaugﬂ
WEMLAN (irregular unchanged plural noun) Tumwdnguinnwulumnuuasinguiau
(collective noun) (% sheep-sheep (UuAY ﬁluﬂmaﬂumwwwmﬂmmuwwwwm 3

Usvmwwmﬂmmmulﬂmﬂmmﬁlmmﬂ mﬂmng‘lumﬂ\m 1



MsNi 1 USainaesyluuudmumbemuaedin

16

M suvumaamwnluszwin snuuiing sUwvvzasmwmluszwing gtlu.uuﬁwu
(nugiSauznlng) v (ndugiSouaniu) yanue
gﬂtmuﬁ; gﬂuuuﬁ'm\r (ngu gthmuﬁ gﬂzmuﬁmq (ngu
Wieuan fu HGaunn Weawuan fiu HSauEIu)
mdhwing | awthwane Tne) mwthwne | mwdhwine
1. people 6 19 25 6 24 30
(24%) (76%) (100%) (20%) (80%) (100%)
2. police 1 15 16 2 6 8
(16%) (94%) (100%) (25%) (75%) (100%)
3. policemen 0 2 2 3 8 11
(0%) (100%) (100%) (27%) (73%) (100%)
4. years 6 13 19 2 15 17
(31%) (69%) (100%) (12%) (88%) (100%)
- 13 49 62 13 53 66

NamTNil 1 wiiuhlunguiFoumnlnanudnnuwywaliidsuideavusn
- mwithmngludenenuiigsgennmsannumissa:  fo MnumywnigUUnGAd
whsfmuaaewywal #afd “years” wudununavue 19 A% ’Luaﬁmuﬁwugﬂuuuﬁ
dissuwmnadhmng 6 efs daduessr 31 U@ “people” WU
Funurue 25 a% ldnuiimupluuiidssumnmtmng 6 ad dadiuiase:
24 Erduidaedmh “police” WURIUIUNIMNA 16 RS 1uﬁ1uauﬁwugﬂuuuf‘ﬁﬁmmumﬂ
mwthming 1 a5 Aadhudese: 16 wazdeUgaMe “policemen” Taimusuuiui
Wenuunnmmnithmng
TungugGaumAunudnumymavsulivnaimsasusumhomdaly

§anANuiigean @ @i “policemen” Tnewudsmnuimmue 11 a Tudhnuiiwusuuuud
denuunmmndhmng 3 a5 dadlufesas 27 SauspsasnEamh “police” WUFIUIU
Hawun 8 A liimmunupluuuiidssouanmithmne 2 e fadhidase: 25
FuiiuFamd “people” wuswvEe 30 Ak Tuinnuiwuguuuiidssuuan
muthving 6 a%s daduZasas 20 UWEAUFNNBABET “years” WUTNAUNIANG 17

a5 luidnnuiiwuguuuidissuunnmwithvwng 2 a5 dadudesas 12
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4.1.1.2  A1AMANY (Adjective)

° ar s [] [ @ o L]
Mmandnilummangeuiraanily 2 Uszumlasndasumismsusinguas
Aamdwy loun (1) Mamdwitsznaumihuny (attributive adjective) 13U a good
student Uaz (2) ﬁmmﬁwﬁwﬁaﬂ%m (predicative adjective) 19U a student is good WBNAINI

(1) MAmudwy
.

(2) MAUANNNIN

Mmanudwigiaansaduunlasardesidadadedu 2 Uszuan loun
AN AT (uninflected adjective) 14U red large great Wueu uas
N&JA98 (inflected adjective) 1% active monthly boring pleased (uau 114\1’1145581?!@58

wumhadmaudwiussnsunihmaununizldesuulunnmwdmne dadsinglu

u

@1519% 2

MmN 2 USinawasgluuumuniheduasiudny

A sUnvuzaamwlusznin gﬂLLuuﬁwu sUkuuraammnlusening gﬂttuuﬁwu ;
(nquelGaurmlng) Mg (naugGauaIiu) e
‘gﬂuuuﬁr gﬂl,muﬁmq (ngu Ju WU gﬂuuuf";@m GELY
igswuuan fiu dGaurmlng) | daavuan flu HiSpuNiv)
avwthwing | myudhwine munihvang | myuthwang
1. warm' 1 & 5 \ 3 -
(20%) (80%) (100%)
9 happy2 - - - 15 2 17
(88%) (12%) (100%)
it 2 ssdiuihlunguddeumnlnewumandwinisidesuuan
mudhmnglusenanuigagennmsimneiass:  fe  mandwidssnaumihing

lauAdmdn “warm” wudnnunsmee 5 a3 lusnnuiinusduuvidsauunnmeithnng
1 0% Aadluiazar 20
AN louAmd “happy” Toswudnunanue 17 a5a ludhuuiwusduvuindseuy,

& a o v
nnMuNthuang 15 ase Antlusasas 88

vanmiianinmslamaudnn “wam” FanusnnigalungufiGoumilnaudy wudmaudwidu ldunddn “lovely”

“good” war “happy”

¥

2 Vv = v o v g = o &
Tunqugtsaum’muwumﬂﬁmqmﬂmﬂ “happy” \WERANALILMIUY

dmSulunangSaurmunumaudwidsenaumnunuiians
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$1.5 F‘imwun

Tumwdsngudymumdumhemiigasnngimfumhdnadudy
(complement) (&8 %qEhuLﬁuLﬁuﬁ”'uEmm:Lﬂu@hmw%amaﬁwum \U in the morning
without you (Uusiu dywunuazaudaudy WinhiSenh AYWUMA (prepositional phrase)
ﬁumw::ﬂs*mgwﬁqﬁmmﬁaﬁm%mf@aﬁmﬁﬁﬁumnshqﬁ’u MINUUNUsTANIBIAIYWUD
WlaslfinasishwmisuaswihilulssTsammnsowisduwumasandiy 3 Ussamia Usznn
usn Mywumaiegwasiunahihidudmemesning @y he man behind the curtain
Usuinmitans Mywumaiagnismnsmmmhidudusmadinim wu he slept behind the

' @

curtain wazUszomiisny Mywumaniagnasdins “be” vwihidudnududiueaaseo

u

LU he is behind the curtain

mNi 3 USinomsegduuushunhadmussdmywun

K gﬂtluuwammﬂuszuiw gﬂuuuﬁ:wu gﬂu.uwmmm'luswiw gﬂLLuuﬁwu
(ngugiSaumlng) e (naneEEuEIu) anue
Uuuii gﬂu‘uuﬁmsq (nan qUnuvii slnuuiing (ndy
disauuan iy doumlng) | sauusn nu IRV PEIT))
mwnthwang | awthvang mwwthwwne | mwuhwine
1. near 2 14 16 <+ 2 6
(12%) (88%) (100%) (67%) (33%) (100%)

VNNTNA 3 azuhdyRuNAH “near” Usinguissdidmnini Taglungu
ABsemngwuinnuninue 16 4% ludwnuiwugduuuidssumnmenthmng 2

dwdulungugisaunBunuinnunavun 6 a5e ludnnuiinu

9
@ A

gﬂLL‘U‘UﬁLﬁﬂQL‘UHQ'}ﬂﬂTH']Lﬂ']‘lr‘lﬂJ’]ﬂ 4 99 ﬂmﬂiﬁaaax 67

& = o L
AN Aedusaaar 12

4.4, MNIBUA (Determiner)

amwualummsinguuiseendu 3 Ussianlagandashumiamsunngees
MAMANY (McARTHUR, 1998) l¢iun (1) Central determiner i@ (ﬁ";ﬁmuwé’ﬂﬁﬂﬂnguﬂﬂ
VNMAUANTIBIAne Wy a great job wilditlu 4 nguges Ao nduusn Anhmhu
(article) (15U a the ﬂajmﬁam Auanennduiues (possessive) U my his your ﬂajuf'iam

MINIMUA (demonstrative) 1HU this these LaznauNyd euanu3uno (quantifier) 12U each

9

many (2) Post-determiner @@ ﬁ’lﬁ?wu@ﬁﬂﬂﬂgwéﬁﬁ?ﬁ’muﬂﬂﬁﬂ 1% my two sections U9
Ity 3 nqudas o nguusn muanU3na (cardinal number) 1BY one two Ngufidas @
UBNAIAUTN (ordinal number) 14U first third uaznduhay Muand3ann (quantifier) U1

17U little several (3) Pre-determiner fa ﬁ?ﬁﬂ%uﬂﬁﬂﬂﬂ{]ﬁﬁ’lﬁ’)ﬁ?ﬂuﬂwﬁﬂ WY all the
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classes MmwuadszinnildnluwajiluduanuSana 1w all both half double twice such what

e

MTNN 4 ﬂ%mmmaqgﬂLLuuﬁﬁuwﬂiﬂﬁwaaﬁdﬁmw

o sUnvvzaamwluszwin stuuuiiny stuuvzaammluszwin JUnuvitwy
(nquGeurning) nanue (nEuGeuEmIu) Manue
suvui suuuiinse (ngu sUnuui suvuiian (ndu
diseuuan fiu AGoumnlng) | dsauuan iy HiSouniv)
mynthvaing | mwuthvang mythwing | awuthwing
1. other L 8 12 2 6 8
(33%) (67%) (100%) (25%) (75%) (100%)
2. her 3 71 74 21 56 77
(4%) (96%) (100%) (27%) (73%) (100%)
- 7 79 86 23 62 85
NNENTNT 4 amiuhlungugiseemingwudmmwuaiisidesuuan

mnidhmndlusananuiiggennmsdnamisse:  de  sarmuaninuszamduen
Uiina Toundrin “other” wuinnumanye 12 et Tuiuuiinugluuuidsauun
mwnidhming 4 a5 dadiudasa: 33 Sdusasannlaun dmmwuendnlssamdudaany
dhudhwes a3 “her” wudwunivue 74 e °luai1u'm°ﬁwugﬂLLuuﬁ:LﬁmLuumﬂ
muthvne 3 a3 dmdudavas 4
tungugSeusmiunuimmuandniszanduaasanuiudedusangge
laurdrh “her” Sunuvimun 77 ads lusnwnuiiwustuuui@esaumnmeithmng 21
A Aadufese: 27 duseunlud imvuendnlssanduanng fodrh
“other” WUSMNUIMNG 8 A% Aluﬁwmuﬁwugﬂtmuﬁi,ﬁmmumﬂmmﬂmma 2 A%1 An

Wudasaz 25



4.1.2

4.1.2.1 @y (Noun)

gﬂamuﬂ”mwﬁmﬁw DIAIH MUTERIN

20

sUwuumumhedmzasnmm luseninlumslddinulungud Soummnlnoue:

naudEsuMuigluuunassnumyiidhmnguazdssuuannmuiihving delsinglu

@M 5

MmNt 5 sluuusumbemzaummlusswiussdnnu

311uuuﬁ'wm;“muﬁ'lum§w anud | favas gﬂuuuﬁwuﬁhwﬂumju pd | Tasaz
gisowamlng Hiouniiu

1. people 25 100 | 1. people 30 100
sUnuinstuandhwng sUiufinsfumwithusne
(1.1) people 19 76 (1.1) people 24 80
swuuiidonuumnnmsihmos 311,m.mﬁ';ﬂmmsnamm;ﬂmma
(1.1) peoples 4 16 (1.1) peoples 5 17
(1.2) persons 2 8 (1.2) persons 1 3
2. policemen 2 100 | 2. poliqemeﬁ 11 100
Uuwuviiassumwenihvng JUuuunesstumutthnang
2.1) quicemen 9 Bdf N2.D Pglicemen 3 27
sUuuundsnnmyuthving Puuuidsswunnmenihmang
-Taidi- (2.1) policeman 8 73
3. police 16 100 | 3.police 8 100
sUuuufiasstumihwng sUwvinssfumynidhmane
(3.1) police 15 94 (3.1) police 6 75
stuuuilifisanmmnasuihvany sUnuvilidssuumamyithwng
(3.1) polices 1 6 (3.1) polices 2 25
4. years 19 100 | 4. years 17 100
sUuuuiiesstumsithung ssuiiassiumwniihming
(4.1) vyears 13 69 (4.1} years 15 88
sUusidssmmnmynithwng suwuuitdsauunnanidhung
(4.1)  year 5 26 (4.1) year 2 12
(4.2) year's 1 5

msudmdunywaizasmbadnnulummdnguilales 3 35 loun  F5usnda

MIANMNAMUTAIWYWAY (plural marker) loun -s 38 —es nUAMMIagUUNG FaNaes s

msldsugumheddnzesdmundugumbadmygnad  lagldinmsdumbeduans

wywal wedsnan Aemsbindeusumhedidnuasinny diaesUumismidngssmus

Wiipsmndudmnudszsnannguiau (collective noun) Fuiienumananaanwariazwywanf

MNAITTNAUITANI Y RUUGIumgdesd i uiiisdidoauuain

mwthwinglungudiseunsmmlnauazzsniu laud dnunwywad Taswuduawywaning
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3 Usziom 1dun drnuwywarigUunddfinsdumedusaamywal dnuwywaizula
ﬂﬂﬁﬁﬁmstﬂ%‘ﬂugﬂwﬂaﬂﬁuﬁu waz ﬁwuwuwwgmﬁgﬂlﬁﬂnﬁmﬁﬁmmﬂé‘ﬂugﬂwﬁwﬁnﬁu
Gashagedaluii

amnuywaisUliunddifimswasugumbesida Idud @i “people”
wasuNUmhasLANAT “person” WAz “policemen” dsunngumadndudi
“policeman” w‘ugﬂLL‘UUﬁtﬁmmumﬂmmlﬂmma il

(1)  There are four people in her family.

(1a)  * There are four peoples in her family

(1b) * Kanda’s family has 4 persons.

(1c) * She’s family have 4 peoples.

(1d) * Kanda has a happiness family of four persons.

(2)  Her parents are policemen.

(2a) * Her father and mother are policeman.

amnumywarizuliunadliimswasusimbaduda 1dun @i “police” Al
Lﬂéﬂuawngﬂwﬁaﬂﬁ"l(,auﬁﬁw “police” wugﬂuvuﬁ"nﬁamuumnn‘amL‘f]mma Fadi

(3) Her parents are police.

(3a) * Her parents are polices.

(3b) * Her parents are polices.

ﬁmmwygwaﬁgﬂﬂﬂaﬁﬁgﬂwmﬂﬁmammjmﬁ Taun @1 “years” Mdsuan
sUmbhamidun “year” wugﬂuuuﬁtﬁmmumﬂmmLi’Jmma il

(4)  Ploy is 16 years old.

(4a) * Her sister’s nickname is Ploy, 16 year’s old.

(4b) * She’s 16 year old. (T12)

(4c)  * He this is older the sister surname is Ploy 16 year.

Nnfpgnuuudmnwwaliidsnvullannmedhwanediedy wy
TBlANAIN 2 aNBNzAD m‘sLﬁ34mhﬂf‘iugamwgmﬁﬁ'uﬁwmuwgwaﬁgﬂlﬁﬂﬂﬁumms
Lﬂ"éﬂugﬂﬂﬁmﬁuﬁmaqﬁmmé’qﬁméwﬁ‘rjw “peoples” lu@nde (1a) (1c¢) uazm
“persons” luMaE N (1b) (1d) uazmsdumamudasmynatinumnunwynalzylivng
unumshinldsugumbsdnaduiasmndudmnasaonndudau Tudhese (3a) o
(3b) axnpuliiuihgSsulildmisdianuuandrsszuindmununywaisudndnudna
wynniguliung vhlsitiamsnedafiume (overgeneralization) fudunwywa samims

Wwanlgmhamuaasrnaduiinzaamumsldmhomudamynalaamanng (4a)
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AV o

usnnniimshidamadudamynaiiudmnuglunandesiimsiteusy
mbgiauamINUWYNRl  Guetn  (40)  viamsliwdeusumismunudunng

v

o o L] a o ar ' o Y & a a v W o &
mu‘mwlgwaugﬂluﬂﬂm MNEIENN (2a) aznau'lwmuanﬁwaﬂaqmmumaqgmﬂummﬂm

wazgBaumiunlivnngmadumbemudasmpmmitudminumnisznm

°

4.1.2.2 1AUANY (Adjective)

9

sUnuudumbedmasmnlusswhelumsldmqudnwilungudiGaummineuss

ngugiseuniduiimsiuuuiassiumwithmnaussidsanvunnmesidhuang danngly
M 6

mani 6 gUuuuihumbadmuasmnluszwinassaudwy

gﬂuuuﬁwuﬁ'mmm’lumju Anwd | Jasoay E!Juuuﬁwuﬁ'mmdlumiu ANud | Samas
dGoummning HEourIAY
1. warm 5 100 | 1. happy 17 100
stuuniinsstumwithwsng puuuiiasssvmwthmng
(1.1)  warm 4 go |[(1.1)  happy 2 12
huuiidssuumnmunihmng sluuviidissnunammnithwng
(1.1) warming 1 20 (1.1) happiness 15 88

NnaIRINGuRziuhlwumHuminadeesdm gudwniisuibsauuan
menihminglungugGaueminowazaniu lud daadwivsznaunhunulszanidio
Wiy laglungugGeurmingldmaudnsidm “warm” wihimunudh “family” el

(5 Kanda is a girl who comes from a warm family.

(5a) * Kanda is he girl who comes from a warming family

luwariingugGeumiiudanlimamdnienin “happy”  wihdnnudii
“family” Gl

tG) Kanda has a happy family.

(6a) * Kanda has a happiness family.

deiegluuuimnmywniidsrulinamvdhwnetaduuansaziouls
WiuhgBeuiemsGoufifmiums@nisadeiefumandn udlismmnsohuunlszam
aafgadnisswinmandnininsaladouasmandwiilidasadedeld mlsnamsms
1@3ANGTY —ing ¥38 —ness Lﬁumqﬁuﬁwqmﬁwﬁﬂizmwﬁlﬁﬁaqﬁ NG U8 ANGI0E19

(52) uaz (62) MuaeU
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4.1.2.3 AIYWUY

uvuiumbadassmmlusswinlumslddywunlungudiFaumalne
waznguf3eumiuinegluouiiesetumwidhmnowssdesuuarnamiihwne
Fasinglumsni 6

i 7 puuusumbedaasnnlusswiasdywun

giluuuﬁlwm?mum'lunaiu anud | Jaoaz "isﬂuuuﬁwuﬁwudlunziu b | Jawas
disounalng Hiouamdu

1. near 16 100 | l.near 6 100
sUuuiinsiumnthmng : stuuuitassumnithusng
(1.1)  near 14 88 (1.1 riear 2 33
;s,JnguuutLummnmﬂ_tﬂ_umﬂ sUnndidissmmonnthmng
(1.1) nears : % g .8 (1.1) nearly 4 87
(1.2) nearly 1 6

NNMTNY awummmﬁmmumuwmﬂmﬁaqmnw‘ummﬂLummuﬁnn
mwthwnglungugGourmlnauazgndu laud dywunilagndsinden “be” Zae
ynunuazdmnusasdywunvsaywumaiinmbidludududueeslszsn Taswuhly

4

ngudGoumbnglddmywundrh  “near”  wnumndiludssusslan  Tasiimiofuans
Jagtiuma {-s) miniu i

(7)  It’s near her house.

(7a)  * It nears they house.

uenNNMIENINGTTauassmanumynwunludmadnddu TungudiSoumnn
lwﬂé’qwumsgﬁu%ﬁ'aﬁﬁauamsﬂrf‘iﬁLﬂwni {-ly} NUAMUWUNMBLFUNY GI0I1DE19 (Tb)
amqlsnmuwmw:nJLmum‘smmﬂm{fwmmmiﬂﬂnmumnumuwuwmﬂusﬂuuuw

L‘UENL‘IJUQ']ﬂﬂ']B'IL{]'}HQJ’]EﬁJ'iuLﬂV]LﬂEJ'JYI‘W‘UHL‘uﬂ BEJNLSEJH?Y]'JQH Taawun NLiEJu‘Ej']’JT\]uNﬂ131°H

u

sﬂu:uumuwuwmummumnmmLﬂ"mmamnn’mﬂu.uumuwuwmxinummLi’Jmmﬂm
D8N (7c) .
(7b) * It’s nearly and more sightseeing.
(7c) * Chonburi is very nearly. _
Matgiuuudmywuniidssuulunnmithmneieduusaasiouliifiuh
BLS au‘n\'}mﬂwmmumnum@m'ss,‘sﬂm‘nwﬂma’mum‘smmmﬁwaﬂumuwuﬂﬂmawwvm
qwumwﬂsﬁﬂgwmmﬂim “be” ﬂanﬂag\]Liﬂulumm'snmu,uﬂmnsmﬂszm“nwmaam'saw
Wi uazdndmussiandifidiesalinwih i iuduemeld FatumiUnnguaamnien
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willudiasalins Jeiliinsddsatess -1y Audiiunnguisdnimdadaog

PNOU

4.1.2.4 MK URA
‘sﬂuuumuﬂmam‘aa\‘mmﬂuﬁumm’lun'ﬁiwmmwumiuﬂamm‘sﬂumﬂmuau

ﬂBSJNLiE!u‘dT)ﬁmM‘ﬂ\‘l‘jﬂLLUU‘i’lﬂ‘ﬁﬂ‘l.!ﬂ'}‘lﬁ'll.ﬂ’i‘m\l’lﬂuauI.‘UEI\‘!L‘LIuiﬂﬂﬂ’]“mL‘{J'Wilﬂﬂ gausnglu

SN 8

MRN8 sUuvumumbamaasmm lusswineessainue

gﬁuuu‘ﬁ-wuﬁmmm”lunfiu awil | Janas 3ﬂstuuﬁwuﬁ'\mum'lun§im ANud | Saway
HiEournng HEBuTII

1. other 12 100 | 1. other 8 100

sluuiiosiummnithuang uuyiiassiummithwang

(1.1)  other 8 67 (1.1)  other 6 75

plandidsaunnmwihmng | aaniidsauumnmyithung

(1.1)  others 4 33 | (1.1)  others 2 25

2. her 74 100 | 2. her 77 100

slwuuiinssfumwithmng aluuuiinsatumsnidhmng

2.1) her 71 96 (2.1) her 56 73

suuindissnnmomynthmng pliiidsauumammithmng

2.1 her’s 3 1 (2.1) she’s 16 =l
(2.2) she is 2 2
(2.3)  she 3 4

N INENauIziuh UG umbedwasiimuaiishideauunn
amnihmnglunguiGeurminsuazmduiing Tdud dmuadsaandamuuandn Tag
lumAfeiwudmmuondn 2 sria dusnBinas “oter” uazamudmaNNTuIve
N “her”

dmiumslédmmuassanduanudinarin “other” fislungudGoumnlng
wazngugFaummunuhiimslizuuuumuantinaiitsuulnnsmsdhnng gl

(8) It will help other people.

(8a)  * She’ll help others people.

(8b)  * ..her could help the others peoples.

Mpigluuudumsdeesimmuaiiislideaunannmuithwnediagy
wageaiaulitiuingioudemsnalsiiumasudmmue Wesndmumiseasgammue
wdudnnguihannuwywad HGeududndnedade s dudmfmuuaiiauaaemsiy
wyniBudeniudnuivnngauan
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dwsumslédimmuandnudasnninduihoacddn “her” wu lundugidaurm

u
ko
o o

1ﬂﬂwui1ﬁmﬂ%’3mmuﬁ”lu,amé'hﬁmuﬂﬁtﬁmLuulﬂmnmmLﬂmmsm{iqgﬂuuu P91l

(9)  Her family went to Chonburi.

(9a) * Her’s family went to Chonburi

MsMedaiiuatuaiuauamanuduidiees Tasmsiiumineduges
anuduiues -’s Swmdudrmmwuandase ey sty uaesliiuhgSouiaany
auaummﬂmﬂhmnsmmammwmﬂumwaq Felunmmsanguaninsomlélaanmang
mmwuﬂuammmuJuLamJawmmmwgﬂuammmLﬂmmwaq (possesee) N3BN159
wihaduaassanmudaes s namunuiugasenduaag (possessor) "E'%ﬁzﬂﬂng
wihdnnuiignuansanuudoa wmlifiems@anlguuuibalumsusasrnumng
msiiuishaeg

Tunme ‘nﬂa:uwL‘iﬂumnuumﬂmmmumuammmvrummummulﬂmn
mmLﬂmmmnﬂmmm‘sﬂu,uu ¢aii

(10) Her family has four people.

(10a) * She’s family has 4 peoples.

(10b) * She is family has four people.

(10c) * She family has four people.

mﬂ,mﬂLmumuwmﬂmmaqmmwu@meﬂmmﬂmmwammﬂL‘ummumn
mythnmnenaueshadulugiadgs (10a-10c) dzvipuliiiuhdGauloamwz§Eousmn
aulmmmmuanmmLmﬂGmﬁ.umNmaﬁwmammwmmﬂuﬂixﬁmu,azmaﬁwmu‘nmjaq
sUudmmuauaasamainihudons by dasswny “she” Wugumbadmiuaamihi
Uszo uazmnuwdasgudasswinudumiamh @i “her” azuaaenihidudimvuauans
anuduinzes miLﬁéaugﬂwﬁwﬁ’lLﬁauaﬂwﬁwﬁmqhmmdﬁaqﬁmsswumﬁlﬂu
snuazawzivnnglumusings ansazaenaM i surifuiiaanuduay was
denldmassmnuuaasuihiivszsumumslfmmmuauansamauduihsdusiag
(10c) wianislEmasswinuuaasmhinlsesuhuiumbsmudaanudiuchees s lu

fMIBEN (10a) WiamMslEmasswinuuassmhfilsssuNiumngm “s” ludat (10b)
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= Y [ Qs Qs 'l 1
4.2 m'mm'wﬁ’gﬂLmumuﬁmmwﬂﬂamwuﬁwaqnm1°luswa’m
4.2.1 Vanaasgduuudrumiolensel
4.2.1.1 w378 (Noun phrase)

159859299308 lumMsengue1azUsznauds (1) dnuieedidian &
onvsiludnnaszanannudiame Wy Somchai is my best friend WIaAIOINUSZLAN
ANNUUlAWY WY 1 Students wear the uniforms w3adnnuUssiananuTulaile wu
Money can’t buy everything (2) AUINLAZIMWUA (determiner) é’)ﬁmumﬁ%ﬂsmgwﬁﬁ
fnnulagiwinidumoenenthuu (pre-modifier) %@m%:ﬂﬂngémﬁuﬁmmﬁwﬁ ED)
FYENEWEIUIN (post-modifier) 1@ 17U Many English courses in linguistics are interesting

nndayanuidsuraangudiogan 2 nda fidenusduuumslédmuuais
gﬂu:uuLﬁﬂ@Luulﬂawhnwﬂwtﬂwwuwaf?mm 5 Ussuangiil 1) dnhwing (article)  2) @
udeeA NI rwee (possessive) 3) AuanUSanm (quantifier) 4) Auanaaudi (ordinal) -

waz 5) AU (demonstrative) auUsInglum5199 9

MNA 9 USinawasgluvuiuminenneduiusaasunng

TRETRE] EULmﬂ'aaquﬂus:win gﬂl.muf';wu stwvvraamwluszning gﬂtmuﬁwu
(ngugiGauaming) anue (nauRiBaurITY) yanie
sduvu it gﬂuuu?;ma (nay sduvy it gﬂuuuf’;sm (ngu
Weoauuan fiu Hiaugn Wisauuan fiu HSouziu)
amwithwing | mwnthwana Tna) mwthwing | mwidhving
1.Article + N 31 84 115 64 102 166
.(27%) (73%) (100%) (39%) (61%) (100%)
2.Posessive + N 42 129 171 62 65 127
(25%) - (75%) (100%) (49%) (51%) (100%)
3.Quantifier +N C14 22 36 28 51 79
i (40%) (60%) (100%) (36%) (65%) (100%)
4.Ordinal + N . 3 15 18 0 16 16
= . . (17%) (83%) (100%) (0%) (100%) (100%)
5 Demonstrativet N 0 2 2
ks (0%) (100%) (100%)
SRR 90 252 342 154 234 388

NN 9 %Lﬁu’hmm'ﬁﬁa‘iG"hﬁmuﬂﬂjxm‘wﬁma_ﬂﬂ%mmﬁgﬂmuLﬁ:mmuﬁnﬂ
mthminsnniigalungugiZaurmlng Teanusunuhimue 36 a% Tudnuiiwustuuy
"?;Lﬂmmumnmmn’}mmﬂ 14 a599n Aadudesar 40 dusetaInAaunNdiie
1hwihuanns wuiauiase 115 a3 lusnnuiwusdusuidsauunmethmne
31 asan Andudasay 27 duimuAeunafsiduaemiiud e wuinuimue

]
@ adad

171 #5% luinnuiiwugduuuiitddsauwnnmunihwing 42 a5 dadludesa: 25 SIEUAE
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Aoumnafidduaadnouiy wuhuunime 18 a53 Tudnuiinusduvuidsauuan

munthvane 3 a5 aadudasas 17 uardaugamedasunnanimmunue lunuideil

linugluwuuiidisauunnmynidhmng

Tuﬂeiu@'t’%fﬂu‘mﬁuwummﬁﬁﬁﬁuﬁmuﬂﬂszmwﬁmammmL“fJuLé'ﬁﬂmﬁﬁgﬂ

o
=

issuwnnmuidhwnglusasnenuigege Taswudaunamue 127 a% lusnnuiing

[~ i o @ = e o

Uwuuidsavunnmenthung 62 a5 dafluiesas 49 Srdusasasniauundiim

iy wohunumaman169 53 ludnnuinusduuuidsavunnmynthwng 67
A9 Aaludanay 40 éﬁﬁuﬁmuﬁammﬁﬁﬁﬁwﬁmaﬂﬂ%mm WUIUMIBNG 79 AN
“lumm'uuwusﬂLmumummumﬂmmn'Jmmﬂ 28 a1 Aodludanaz 36 wardIaugarne

Aowananimuaasd ey Iuewu’mﬂuluwmﬂLmumummumnmw,flmmﬂ
4.2.1.,2 masswum (Pronoun)

masswum’lummaqﬂquauwuﬁﬂuﬂsmmwmqhmﬂsmwm@a U5W (person) R
ﬂauaﬂ"jﬂmaﬁwumumwgwﬁ wa“ﬂﬂaa margmgﬂﬂmma FaufAssWIN NI N0
wdadlu 3 Usztamonaygw A masswnaygei 1 ldun @i 1, We massmnaygsi 2
ldun @i You uasdasswunuyguil 8 1dun @31 He | She , Tt , They uanainiifassm
wndiienuduiusiumhiludslon wihidudsesiuaaedindm laun drasswuu I ,
You , We , They , He , She , It ﬁawﬁwﬁ'lﬂunssmm@i’m“‘smw%aﬁmww 1gun M me ,
you , us , them , him , her , it ﬂi:mmmﬁwasswum{l’wﬁuLﬂugﬂuuuﬁwaiswmuﬁwﬂu

DT seunglumsedi 10

fMSNN 10 Ysmnawessduuuaumihgnnadunusasmasswuu

MATIN sUuvuzaamwmluszuing sUnuuTiwy stnvuzaammlusewing gﬂgmuﬁwu
1y (nduiSsuzmlng) Hamue (ngugEouniiu) Navua
suuui suuuiiass (GLH stuuvi sUnuuiings (ngu
WiBatuuan fiu HiSauzming) BN nu HiauEIn)
g | mewthwng mwithmng | mvudhwmne | o
1.Subject 17 53 70 30 49 79
pronoun (24%) (76%) (100%) (39%) (62%) (100%)
2. Object 4 14 18 19 14 33
pronoun (22%) (78%) (100%) (58%) (42%) (100%)
574 21 67 88 49 63 112

NN 10 %“Lﬁuiwﬁmﬁswmuuﬂﬂaﬁﬁmﬁ’iﬁlﬂuﬂﬁ muﬁsmmmﬁmmumn
mmtﬁmmamnmaﬂ"lunams'ﬂumﬂm Togwushunanue 70 as Tummuuwmmmu
fudssuunnmethwng 17 aSsn dodudonaz 24 AMAUTIBBRNABMFTININYARD
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fimihidunssy nuswautanue 18 o Tudruiiwusduvuiideauuain
menthuine 4 a¥n dadudouay 22

°luﬂﬁi:usﬁ'ﬁfﬂumﬁuwuﬁiaﬁwmuwﬂaﬁ'ﬁﬁwfhﬁtﬂuﬂswﬁﬁimﬁmmumﬂ
mmd]mma’luamwmmnmam Taawudunanue 33 asg °1ummuuwusﬂuuuw
Weawumnawthmng 19 mqmn ﬂmﬂu‘saﬂaw 58 mmusmaqmﬂamaﬁwmuumaw
vt imdulse 51y WUTIUIUNINNG 79 Asa “IummuuwmﬂuuumumLuumn
munthung 30 asenn Aasludosss: 39

4.2.1.3 13818 (Verb phrase)

ansenlummdsnguudseamilu 2 Ussiam fe (1) @n581%an (main verb)
Wumn3mnudnuassanuvaneiielfumsnssr (action) W3BEMW (state of being) way (2)
AIN3eIBI8 (auxiliary verb) Lﬂuﬁm‘%mﬁﬂsyﬂauﬁ),ﬂ,’imwﬁﬂLLammmwmﬂﬁLﬁugu
uanilannanumngangUdnaasdmnsenan fbhn‘%mﬁaaaqﬂssmwf':a)xll'smg"lu
Tassasun3emageanaazlsznaudie 1) AINSEMANNENEIWG 12U The children play the
guitar %38 2)  AINSEIMANTINAUMNTENTIY U’Nﬂ%\il.%ﬂﬂﬂ’l‘iﬂi”lﬂgiﬁmﬁuﬂaﬁﬂ%ﬂﬁﬁ%ﬂﬂ\‘]
UsELAN I verbal element 15U The children may play the guitar.

dndedreuiveandu 2 Uszam Aa n3tian (primary verb) laun@n3en be ,
have uas do Fa1arhwindumnsemanniemnsmdale warn3eN@IBUBNNIA (modal
verb) loundnsen can , could , may , might , shall , should , will , would L& must

Tulassa$aniennd dinSeenmazdnngausiie W He danced nsaaaelsng
FINOUFIANGN (complement) 15U He met a girl  daudisdinlunmmdanguldunmines
% w'%amgﬂsﬂﬂﬂﬁhjmminaxlé’ﬂuﬂ‘sﬂaﬂ wiveaniu 2 Usznnwande nssu (object)
UWardIUANAY (complement)  MIUTINGEBIAINS BN VA LGN T AN TS
Tasaseiulszianuaadinden ¢9ii 1) Transitive verb wAsINHTINAUNTIY 15U He
painted the house 2) Intransitive verb ﬁ'm1‘5€1ﬂ‘3‘lﬂg§1ﬁ\ﬂﬂﬂﬂi’lﬂmﬂﬂ‘i‘m U He cried 3)
Linking verb az@asusngsinnudududisvenslsesiu (subjective complement) t3U He
was a teacher uanMNlATIaIIN3ENEIUsEnaURIBMNSIazd G druena
(modifier) ldunmitad 28 wiaayszlan ﬁmmﬂLﬂuduuwmmaqﬁwﬂ%m%ﬁawa:ﬂsmg
W%ahiﬂﬂﬂ{]"[uﬂ‘s::l[ﬂﬂ 13U He danced %58 He danced with fun

mndmnlummsanguiamnimmdnuazinimmeianuduiusiudssanma

Tensalma (tense) wazmsnidnuay (aspect) fail
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N8 vnaiy naraunamsaiFuaaslasd n3grinnemsaltieduluadae

aqtiu wiseuean

mMsslansoe wmﬂmaﬂumvﬂaammmsm LAU msmmaﬁuaumm (perfect)

msaldnvazaniiia (pmglesswe) waomsalanwueilds (habitual)

uaﬂmﬂumﬂ'smwanu,azmﬂsmmmmmmmﬁuaaﬂﬂaa\:ﬁ'uﬂ‘ssmu A

mndszanutuanwayd Ansmaasiiguiutanwa wu The room is empty uamnUsesIu
Lﬂuwwwam mﬂimma\msﬂmuwwmu \%U The rooms are empty TumHiil wugduuu
aannsenasaunnglumsai 11

MmN 11 YSnaessgduvudmumbemnneduiususniend

fisena slwuasmmnlusewin sUnuuiiny FUuvvzaammnluszwin stluyuiny
(nziwjﬁuuﬁn.lnn) Wavue (nguLi3ouaniu) Yavue
s snuiing (naw v gﬂuuuﬁ}mq (g
issuuan nu dourm | dssuuan fiu dougmi)
myuwthmng | mwuthwing na) amwuthwang | awidhvang
Main verb 33 97 130 49 205 254
(25%) (75%) (100%) (19%) (81%) (100%)
Auxiliary verb 10 28 38 18 25 43
(26%) (74%) (100%) (42%) (58%) (100%)
593 43 125 168 67 230 297

INMIND 11 WHAUIIEINIF NI NENUa=FINS angledsUuuutisauuann

mmﬁ‘]mmﬂuﬂaumﬁﬂumﬂmluamﬂﬂammnu Iﬂa‘wmwmﬂsmmammmmummu
mﬂmmaﬂmmﬂmmumww 38 A% SL‘IJRHN’JHHWUTIJLL’UUYIL‘LIEI\‘)L'UuRi'lﬂﬂ”IHHﬂ'IWN"IE 10
asen dadludesay 26 uazmnianwan:Jgﬂu.uut,'usmuumnmmd]mmﬂmmumvmm
130 a%q 1ua¥1u3uﬁwugﬂLmuﬁtﬁmmumﬂmmtﬁmmﬂ 33 a¥a9n dadiudovas 25
Tuﬂéuv?fﬁﬂumﬁuwuﬁgw‘hﬂ%mwé’mna“ﬁm‘%mﬁmﬁﬁsﬂijmmumﬂ
m‘mLi’]mmﬂiuamﬁmmaaaaﬂ Toowuduumveg 127 av °lummuuwmﬂuuuw

LUEJ\?LUHQ']ﬂﬂ']E’IL{]TWSJ']EI 62 ﬂ‘N ﬂ@llﬂ‘lﬁaﬂa“ 49 ammmmmﬂammawu
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4.2.1.4 HW‘U‘H’J% (Verb phrase)

ywumidlummdingudsznaudmedmynunuazdnndndy  dnnfuduzsd
ywunaaagluguees (1) Muin 1B with John (2) WINIS 15U in the morning ¥38 (3) M
FSTWUIN 17U by me

ywumaianuduiusiudmnisludselon lasywumdasnmhidududy
@awnsUsEsIuYaedInGen linking verb 12U Dang is in Chiang Rai w3avhwin@iifudniéu
L@NYBIAINGEN intransitive verb UseLAN directional verb 13U go live ey 1wy Dang lives in
Chiang Raiuanmﬂ‘ﬁqwumﬁawwsﬁmﬁwﬁLﬂudmwmmmﬁwﬂ‘%mi@ﬂﬂs::Lnnlﬁ UAZYWUN
Fadenuduiusiumnalulszlon e nwnfiduduaendedun wuy Many schools in
Chiang Rai

dmiuauanumnadynunuiseandu 8 Uszan 1dud 1) dywunuan
g0 (prepositions of place) LU at, on, in 2) AIYWUNUBNLIA (prepositions of time) LU
after, before, until  3) ﬁmwuwuaﬂﬁﬂmq (prepositions of direction) L2 up, down, across
4) AYWUNUBNGILWLN (prepositions of position) 131 above, beneath, behind  5) FAYWUD
UaﬂﬂﬁﬁtﬂgaHI%O (prepositions of ‘motion) %u through, into, away from 6) ﬁ’lqwuwuaﬂ
NANN (prepositions of direction) 71 up, down, across  7) F‘h‘l.gWU‘YI‘UE)ﬂﬁﬂHfux
81013 (prepositions of manner) %Y in, with, without 8) ﬁwqwumuaﬂmmﬁ’uﬁuff
(prepositions of relationship) LU from, about, with 114\111&3585WU§ULLUU?1EN‘L;WUWJ%G.{Q

Usingluansii 12

MINi 12 YSinaeasgluuudumbennsduiusussywuma

ywumid . puvusssmwluszwin gﬂLmuﬁwu FUnvuzaammnluszwing ;ﬂJuuUﬁ:wu
(ndugGousmlng) Hanua (ndugGoumniiu) Hanue
sluuui s suuiinse (nau gﬂmuﬁr sUnuTiase (ndx
v nu d3aumlng) | donvuan iy WiSauzdn)
. munihwaneg mwdhang | mwndhwing
1 Preposition |- 18 62 80 32 69 101
+ NP O (22%) (78%) (100%) (32%) (68%) (100%)

NS 12 wuhgseuen neldsuuvsasywumadassiunmwithmne
nnnhsUwuuidsuwannmeithnine TG}awugﬂuwﬁmaﬁ’ummLﬁmmﬂﬁ'\mu@1 62 A9
a < v o & Y a & W
Aatdusasay 78 wazsduvuiidsaruunnmmithvananivue 18 asedaluiauay 18
IIIUNIMNG 80 AFY  uLdsITungugTourITunugluuuresywumAiaseiy
munihwngmnnnd Taswugduuuiesstumedhminenanue 69 ase aaduissas 69
wazgduuuiidissvunnmuithmnenivue 32 essdaduiess: 32 S1ununanue 101

A5
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4.2.1.5  Wiodsemsiag (Existence)

mhgadmsiiaglummdngusznaudiadh “here” uazdinien “be” 4
Wudnimiidasfimsduguliaeandasiuma uananiidnim b’ avdagonndasiy
WAl aaNNNAIUTINgINAN S BB URY 15U There are ten gallons of milk ~TuwmiAseiiny
gﬂtmwawﬁ'aaa%'wﬂ'l‘sﬁag,ﬁiqwu“lumuLﬁﬂuﬂumﬂsjuﬁaathﬁq 2 ngu dannglumaii

13

M 13 PSinamssgluuuiumbennediiususamieaiumsiiag

mihsaimsiiag sUwuvzasmmnluszwin snuiing Uuvumaamwluszmin gﬂLLUU'F;WU
(naugGounmning) v (nguBaumaiv) anue
gﬂuuuﬁ gﬂuuuﬁ:m\a (ﬂ‘q'n gﬂuuuﬁ: Eﬂu‘u‘uﬁm\i (ﬂ‘cizl
isauuan fu ddourm | dsswuan fiu HiSeundu)
mwnthwing | aswidhwine Tna) mwidhming | mwudhwng
I.There + be 5 13 18 6 12 18
(28%) (72%) (100%) (33%) (67%) (100%)

VNN 13 wuhdssumminaldgpluuumesthmsiiagiasiumeithning

wnnhgduuuiidisauunnmunithwing Teswusduuuiassdumesdhmnenimue 13 ads

Aeluinoar 72 wergluuuifisnusmnmuithuaneanee 5 adidadudasay 28

lrsfinguiiseumnatunuguumembaaimsiiadiassummdhmnsnnni Toswy

u

uvviiassiumyidhminonivae 12 a5 dadufesa: 67 uassduuuilidouuuan

mwuthvinenavue 6 a5Andusasa: 33 S1LIUNINNG 18 A%
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4.2.2 sUuvuaumbabansalasnmmnlusening

4.2.2.1 WA (Noun phrase)

ar

1MBUR

4.2.2.1.1 @WK (Article)
JUwuudmunnsdiuszasmm luszuinlumsldmmmuatszandnihnhuny
TungugiFsumnmilnouazngugFoummiuiinigiuvuiiossiunmsithmneussdesuuan

u L] u
1]

mythwineasdnnglumswi 14-18

- 14 JUnvusunnedimuszasmnlusewialumstddhmuin

gﬂuuuﬁwuﬁ'\mum'lunziu i | Sawas gﬁuuuﬁ'wuﬁwuﬂunﬁu ad | Jouas
tGouzMing Hiaumiu

1. Indefinite Art. + Singular N 26 100 | 1. Indcﬁmte Art. + Singular N 58 100
suitessiumunthnng SMIIﬂiﬂJluILHJLﬂW‘ﬁmﬂ
(1.1) Indefinite Art. + N 12 46 (1.1) Indefinite Art. + N 35 60
sUniifisauumnmynithmng sUwuusidissamnamudhmns
(1.1) Zero Art. + Singular N 11 42 (1.1) Zero Art. + Singular N 17 30
(1.2) Definite Art. 9 8 (1.2) Indefinite Art. “an”+ NP 6 10

+ Singular N (with a vowel initial)
(1.3) Possessive Det. + 1 4

Singular N

mﬂmiwﬁwﬁuwuiwm;g'uQ’L?ﬂumﬂwﬂ“l%'gmmUéfmhﬂ‘msaﬁﬂmmmu'i?';ﬁ
dmwuadssiandiimrhnuuulidnme (indefinite article) FiLiigauuaIpAEIThNe
3 aNYME Ad 1) msa"muwmumLLUUluﬁLawwv 2) mﬂﬁmummmmmumaww" “the”
waz 3) msldmuamenuiuiheasumumslsihmhnuuuuiamead
(11) She lives in a happy family.
(11a) *Kanda is a girl form warm family.
. (11b) *Kanda, the girl that live her family.
"luwmmﬂauwLsﬂumwﬂmﬂLmumuhmnimv&aqmumwummwmmmmulu
Fawmeidoauunnmsnihyng fa maas ahurhwnuuuligawe: warmslidihmh
mmmulumawww “a” wmmmmamumﬁaivmu
(12) Kanda has a happy family.
(12a) *Kanda have happy family.
(12b) *She has a old sister.
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:: 9 ar ar o i ko e ¥ 1
My 15 sUnvumunnsdawusaasnmmlusewinlumslésmihviihmng (da)

gﬂuuuﬁwuﬁ'\muﬂ’lunzﬁm AN | Saas 3ﬂlLUUﬁWU#ﬂﬁNﬁ‘luﬂE§N anui | Javas
tisouglng i auEIN

2. Definite Art. + Singular N 47 100 | 2. Definite Art. + Singular N 54 100
snniasfumsithmns suuviiassiumndhwng
(2.1) Definite Art. + 37 79 | (2.1) Definite Art. + 18 33

Singular N Singular N
suviidinsumnmenithusns sluuviiiissumnnndhmng
(2.1) Zero Art. + Singular N 9 18 | (2.1) Zero Art. + Singular N 36 67
(2.2) Indefinite Art. + 1 2

Singular N

MM INiNeunuIIngudssumilngldsduuuaulensaizaedunund
SIMUAUSELANANIMPINLUUELRWIE (definite article) ffisauuanmunthning de
msazdmhwihnuwuuiians uazmsldanmnuuuulifiom: <’ wumslde
LR Rl

(13) Her family always go (goes) to the sea.

(13a) *Kanda’s family might go to sea.

(13b) *They always go to a beach.

TuninguBousnduldstuuudhannsafasdnnuiisnhmh s
wwigiidsnuunnmudhwngdnuasifio §a maasdnhmhnuuuiameee

(14) Their family often go (goes) to the supermarket.

(14a) *They are family goes to supermarket.

MmN 16 stwuumuMneduiusyasmm lusswinlumslddnhniume (da)

gﬂttuuﬁwuﬁawaa{;;’luneju A | Jevas FUnuviwunanaalunds ANd | Sauas
HEsusming WU
3. Zero Art. + Plural N 21 100 | 3. Ze'rq Art. + Plural N 13 100
sUuuuiassiumuihving Flunmassnumunihnang
(3.1) Zero Art. + Plural N 15 71 (3.1) Zero Art. + Plural N 13 Tl
uvvidigauuanmythuing sUwyiidissuuannmyiihving '
(3.1) Indefinite Art. 4 191 s
+ Plural N

(3.2) Definite Art. + Plural N 2 10

o ar i 3/ =) o ar ar o [

anulumwmaingeanzlsznaumeiiissdialagunanndimvue mndu
Ay 3 Usstamda MuN@awiz (proper  noun) MUINHULAWYWIY (plural  noun) way
annutulale (non-count  noun) FaanunmaasmuwaiinaNBeieu 07 Feed

loomly mswindunaasgiuvumslddnumywailogysanndifvue wuings



34

Ed

g3suemngldzuuuuiubhannsohssmunuwnwaiiunennsmmeiisnvandeau
nmwithwing da mslfanhmihnuwuubizmmes <2’ wazmsldanhwihauud
Wz “the” Gail

(15) Her parents are police.

(15a) *Her parents is a police.

(15b) *Her parents are the police.

Tusnziinguduummiunuhinslisuuuudubmnsazasduiivnemnn
@"hﬁmumﬁmqﬁ'um‘mLﬂwwmwaLLazlﬂﬂmnggﬂLLuuﬁn‘jﬂqmuﬁnﬂmwﬂmmﬂﬁqﬁ

(16)  Her parents both are policemen.

MN 17 sduvuumneduiuszasmmusswinlumsidsbwihnu (da)

gﬂuuuffi‘wm‘“fwmiunaiu A | Sawas 31Juuu?;wuﬁ'wmm’lunﬁju anwd | Joas
tEourning HGuuaIIY
4. Zero Art. + Non-count N 21 100 | 4. Zero Art. + Non-count N 19 100
snAassdumidhning sUwuviiasetumenihmang
(4.1) Zero Art. + 20 95 (4.1) Zero Art. + 15 79
Non-count N Non-count N
stwufidssuumnamndhng sluuuiifssmnamdhmny
(4.1) Definite Art. + Non- 1 5 (4.1) Definite Art. + Non- 4 21
count N count N

s niauuaasgluuumslidmuutiulilalasdnanndimmua wuhngs
J3ouminelizuuuudhonsessdumivlildivnanndmuueiidnsuzndeauy
nnamwithuang #e mslddhwihunuuuuFiams “the? Gail

(17) In summer, Kanda’s family might go to (thej sea.

(17a) *On the holiday Kanda’s family love to go to the sea.

TusadingugBeundunupduvushuhensefsasdnnuiiunanndmmuai

=p

anvaziisauunmedhuing da mslddnhmhuauwuuiame “the” Wudmnungs

=t

Saurn lnaeail

c2§

(18)  On holiday this family go (go_eé) to (the) sea.
(18a) At the holiday, they always go to sea.



MINi 18 pluvumumnaduiusaasmmlusewinlumsldimbmiu (do)

FUuvvimumanualundgs

Hiowamlng

ANHD

>
FRLGH

nuviiwunsmaalungs

Hiaugmdy

-
aun

W
ERG H

5. Zero Art. + Proper N
suwuuiimssfumythmng
(5.1) Z:el:o Art. + Proper N
Juuviidisasuunsmuuthwing
(5.1) Definite Art. +

Proper N

20

18

100

920

10
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mMsniNGuuaagduuumslddmnuamelagynanndmmua NNTDYAWU

sunvumubhmnsoiasdmnumwziusnaan NAIMNUANHA DY LT EUUIINMIEIT VNN

Iuﬂauwtﬁﬂuwnaautwwuu 0] mﬂﬁmummumu.uumawwv “the” @il

(19) Last year they went to Chonburi.

(19a) *Last year they are go to the Chonburi.

4.2.2.1.2 Auanenuiludzas (Possessive)

- duuumunnsduiussasmen luszuielumsldmmmuualsemeuagasany

L‘UUL"\TI"U ENI‘L!ﬂaNNL‘iﬁlu’d"t'ﬂ'ﬂﬂl.l,a“‘ﬂalJNL‘iﬂu’J'T'Jﬁ]uNﬂ\ﬁﬂLLUUﬂﬂﬁx‘]ﬂUﬂ’l‘b"}Lﬁ'}'ﬂll‘]ilLLEin,

maqmumnmmLi’JWmﬂ@qﬂﬁﬂgTumiW 19-20

N 19 pluuuiunneduiuszssmmnlussuinglumsldmuanianuiudhues

FUuvuimunanaalunds il | Sasay FUnvuinu maalungy anui | $avas
g_:"l.‘*’ifaumﬂwa CREIT Py
1. Possessive Det.+ N 114 100 | 1. Possessive Det+ N 110 100
uuuiiassiumsithuwing Muvviiessiummithwing
T€1.1) Possessive Det.+ N 90 79 (D Possessive Det.+ N 57 52
sﬂnmummumnuuﬁma sUuuvidsaunnmwiihyang
(1.T) Zero possessive Det. 15 13.5 | (1.1) Zero possessive Det. 14 13
+ N +N
(1.2) Wrong Posse§sive Det. U 6 (1.2) Wrong Possessive Det. 3 3
o3 fppzsiggsfjjgzs_);t' ] 2 L5 a3y Subject pronoun + N 9 7
(1.4) Subject pronoun + “is” 3 3
+N
(1.4) Subject pronoun + -’s 18 16
+N
(1.6) Object pronoun + N 1 1
(1.7) Definite Art. + N 3 3
(1.8) Demonstrative Det. + N 1 1
(1.9) “there” + N 1 1
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nnmaiaunuhngufizounn ngldsuuuudulimnsaizesdunuii
gmmuadszinnmudmanaududinas (possessive) Mdsauumnmunihung 3 Snuos
Aa 1) m3szdmuamandudnes 2) msliduaasenududwesio uaz 3) msna
dunbimuaasanududhuswassinuiaeai

(20) Her mother will cook food.

(20a) *Kanda father is police man.

(20b) *Their parents are both police.

(20c) *One year ago the family your her travel to Chonburi.

Turnzingugausndulizuuuudubmnsafvasimnuiiisuanianudiy
Wheesiiisauumnmsnthwng 9 dnvas fa 1) msazeugamanuiuidizes 2) msls
auamsenuiiudioeia 3) msldmassmnuivimihidulsesn 1) mslimslae
ssswnuiimwihidudsesmiudnin s 5) m3lddmassmnuiivhnihifulszsusy
wihamudasenuiudoe s 6) mslddasswnnihmihidunssy 7) msla
vihnuuuugmme 8) mslimmuuanind g was 8) M3l “there” fananaln
\umuadud

(21) Her parents both are police.

(22a) *If don’t go, mother make a delicious food for her.

(23b) *His parents were polices.

(23c) *She father and mother is policeman and policewoman.

(23d) *Sunday she is family take go shopping and look play.

(23e) *There are 4 people in she’s family.

(23f) *Every Satur_-day them mother will take Kanda and.....

.(2_3g.)7 i nd; the mother would make a tasty cook for her.

(231_1) *On holiday this family go to sea.

(23i) ~*Last year there family get out to Chonburi.
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MINN 20 Puvusunnsduszasmmlusewinlumslisuansamuduihoes (oa)

gﬂuuuﬁ'wuﬁ"\mm’lunén i | Tava gﬂuuuﬁwuﬁwmﬂlun?ju anuid | Javas
tGougning e ouEIAY

2. Genitive 57 100 | 2. Genitive 17 100

2.1 Qenitive N + NP 38 100 | 2.1 Genitive N + NP 7 100

Uuuuiiasanumyithwing uvuiiassfumwidhwng

(2.1.1) Genitive N+-"s+ N 30 @1, Genitive N+-'s+ N 6 86

stwuilisaunnmyithwns sUuuviniisaumnmnidhwng

(2.1.1) N+ Head N 6 15 [ (2.1.1) N+ Head N 1 14

(2.1.2) Head NP+ N 1 3

(2.13) Head NP +is+ N 1 3

2.2. Genitive NP + NP 19 100 | 2.2. Genitive NP + NP 10 100

sUnuuiastumdhwng sﬂtwuﬁem@munihLa

(2.2.1) Genitive NP + NP 9 47 (2.2.1) Genitive NP + NP 2 20

sUnuuiiiisausmnamndhmng sUyuuiiisauumnmmnithwng

(2.2.1) NP + Head N 8 12 | (2.2.1) NP+ Head N 4 40

(222) N+ HeadN 9 11 |(22.2) N +HeadN 2 20
(2.23) Head N 1 10
(2.2.4) Def. Art. + N+ 1 10

Head N.

nsuaasnNnuransudaseNuuzaslumwmndingy uanannsly
amnuadsznaunihdnuud 2avldduin vovnisudumboduaasanuiiu

W9 —’s YsznaumimuIy i Daeng’s son ¥38 a woman’s son  PNETNINEUWUT

v
=

naugisurmlngldsuuuudmulinnselasdnnufifidaimuauszan  genitive noun
digawunnmwithwing 3 dnume 8o 1) msazmaduamenuidnes-s 2) ms
INEINUI head noun AAUALDE wu:amuammmmumﬂm— s WBY 3) MIINENUNLN
head noun AAWSLHNAINGEN “is” - Gais

(24) Kanda’s family has-4' people.

(24a) *Kanda family h_ayé 4 people. .

(24b) *On Sunday the famﬂ)-/ Kanda like to go to shopping mall.

(24c¢) *The family is Kanda have 4 people

Tuveue ‘nﬂa;mL'ﬁaum’mﬂ’dsmmumuhmﬂsmwmmummmmwumﬂswmﬂ
genitive noun  fitiisatuuninmunthmnednuuzidion s msazwmihsduaaean iy
Baa-s Gl

(25) Every Saturday Kanda’s mum will them ...

(25a) *Sﬁnday Kanda family use go to supermarket.

dwsumslidunuiiisimmnuaUszan genitive noun phrase Tunuidenugluuy
fdsavunnadhminelunguddaumilne 2 dnvas msasmbeduansanmiy

u

W289-"s  LALMITALHINUUAMINMUINLAZ NS LEA AN N UEZa9-"s 3l
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(26) Her sister’s name is Ploy.

(26a) *Her sister name is Ploy.

(26b) * Sister nickname is Ploy.

dmsumslamnaiiiidammuayszwom genitive noun phrase TunuAvewugduuu
ﬁLf}sNLuumnmmLﬂwuwa’luﬂéuéﬁﬂuﬁ1ﬂﬂﬂ 2 anvur Msazmhadudasanuiy
NYBI-’s UazMSATMMUUamhAMNLazmbamuaaaNududsi-’s gait

“luwm::ﬁ:nﬁju@'s%'aumﬁu’[%ﬁmmﬁﬁﬁ’;ﬁmuﬂﬂ'szmﬂ genitive noun phrase
fidsauunnmuithumng 4 vy fe 1)  mMsazwinaduamanulu@iged-s
2) MsszamuuamhinuwazmbamuaaeNududes—s  3) mIasnmniuas
wihamuaaeanuimdines-’s waz 4) mslidmmualszaminihmhnuLuuiems
Usznaudmunnduarazmbeamuaasnnuiiudiena-s ¢

(27) Her old sister’s nickname is Ploy.

(27a) * Her sister nickname is Ploy.

(27b) * Sister nickname is Ploy.

(27c) * Nickname is Ploy.

(27d) * The sister surname is Ploy.

4.2.2.1.3 @vuanl3uiae (Quantifier)
FHuvuimunnsduiusasnmluszninlumslddmuayssiandivan
UinalungugGesurmlnauazngufiZourmIuinssduuuiiessiuamwdhmnouaz

Weunamudhvinsaslnngluamsed 21

N 21 Uuuusumneduiuszasmmnlusswinlumslddmuanysna

gﬂttuuﬁwuﬁmum‘lum‘iu anuil | Javaz Eﬂuuuﬁwu#amm‘[umia Al | Javax
HG oz ng - G Eundu
1. Quantifier + Singular N 1 100 | l. Quantifier + Singular N 24 100
puuuiinsstundhwng | wudiassfumsndhmng | y
(1.1) Quantifier + Singular N 1 100 | (1.1) Quantifier + Singular N 21 88
stwuufifisauumnannithung | stwyuiifissuuannamndhung
(L1) - ; (1.1) Zero Quantifier + 2 8
: Singular N
(1.2) Quantifier+ —~ 1 4
Plural N

muanUsnalunwsinguilanuduwusiunaeasduufisiuantsunn
Usznauaa nanda dmwuduianwaidssdnngsiusudmusntSinananwatiiviiniu

lasiidnnntunygnaidasningsmiumusnuinamywadiivihiuguiy snethady
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usgesmsldduandiinm laswuhngugiounnngldsunuudulmnsalaanmndiiem
venUSinaldassmaumeithming bivnngsuuuuibesauvunnmyithmnaesil

(28) One year ago the family....

Tunaiingugizourduwuhinmsldsuuuudnubonsazannniiiswen
Vanaiidenuumnmyithwng da msasduanne wazmslimuanuSnananwa
nuUANNY WL

(29)  Every Saturday her mother take (takes)....

(29a) *Year ago they were by Chonburi.

(29b) *One years ago they were went to Chonburi.

311 22 Juvusunneduiuszesmmn lusewinlumsliduanySina (de)

gﬂuuuﬁwu#wmm’lumju aud | Savaz |- gﬂtmuﬁlwu#wum'lun&éu AMd | Tavaz
tisouzlng HBeuEIY
2. Quantifier + Plural N 36 100 | 2. Quantifier + Plural N 45 100
Suwvuiiesanunsuihuing stuuufinsstumynihmng
(2.1) Quantifier + Plural N 22 60 | (2.1) Quantifier + Plural N 25 56
Aluiidssuumnnmnidhmng shuviissuunnmdhon
. 2.1 uantifier +

(2.1) Quantifier + 13 v, &L g lar N 19 42

Singular N P A
(2.2) Indefinite Art. + 1 3| (2.2) Quantifier 1 2

Quantifier + Singular N

msninduusmmslEduandiinanummanywai Taswuhngug3ausn
IngldguuvudulinnssiupanmndiisisuanuSinaiibsnuuanmuidhmng fa msls
AuanuSinawywalivannuenwad wasmsldanhwhnuuuugiamenhmusnsn
sl

(30) She is 16 years old.

(30a) *She is 16 year old.

(30b) *because it’s near Bangkok and have a many interesting place

Tuwm::ﬁnejm@’L’%aumﬁuwuéwﬁmﬂ%’gmmuﬁ'nuhmﬂsgﬁwaammﬁﬁﬁmaﬂ
USnaidasuuannmenthnng s msazdmuantiino wazmsldmuandimnawywal
NUANNNWEWIY

(31) This year Ploy is 16 years old.

(31a) *Ploy 16 year

(31b) *Ploy is her sister who is sixteen.
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4.2.2.1.4 AUBN&AUH (Ordinal)

Wuvuimnaduiuszaamm lusswinlumslddmmuadszianduang s
f‘%ﬁluﬂzimjﬁaumﬂwmm:néu@'L%'ﬂumﬁuﬁﬁqgﬂtmuﬁmﬁummn’]mmﬂu,axLﬁaqmumﬂ
mwthwinsdannglumsed 23

MIni 23 Pluvuiumnnedimusaasmnluszninlumslddmuangdud

;jsﬂuuuﬁwmf'wudlunq'u anui | Sanay gﬂstuuﬁwuﬁwuﬁ?unaﬁu i | Jaua
tisouaming UGBz
1. Ordinal + Singular N 18 100 1. Ordinal + Singular N 16 100
sYwuitantumyithwng snuviiassiumwiihmng
(1.1) Ordinal + Singular N 15 83 (1.1) Ordinal + Singular N 16 100
uuiidsauumnawdhwng sUuyuiidsmmnamndhmng
(1.1) Definite Art. + Ordinal 3 17 | -laifi-
+ Singular N

myniduuangiiuumslE@mmuaysaandandduiilungudFousn
Ina wuigluuudwhensefsesdmuendauinitneaztswuumnnowiihmng da s
TEdnhmhnuuuiiams “the” wihduanduiii

(32) Last year her family went to Chonburi

(82a) *The last year her family went to Chonburi.

huasiinguidoummunuinliimslieshuanmduiifidnvasdoauunn
mwithmnada]

(32)  Last year they went to Chonbri.

- 4.2.2.1.5 MM¥UA (Demonstrative)
v ar ar o T v ar J [J 3
stwvuammumnedniuszesmmluseninlumslédmmuatsanndimnualy
-ﬂa;:ugffl,%s'lum'ﬂ.‘nﬂLta:ﬂajm@L’%ﬂmﬂﬁuﬁﬁ'\igﬂl,l,uUﬁmaﬁ'nmwnﬂmmauazLﬁﬂamumﬂ

mwthwineaalsingluasei 24

MW 24 gYwuumUNNEdNAusTa M lusenihalumsldamnue

uuvinunanualundgs anNd | Jaoay FWuvuiwunavaalunds anud | Sanay

diinugning gi5eugmiu

1. Demonstrative + N 2 100
sluniessiummithmng
(1.1) Demonstrative + N 2 100
swuvilidsmnmsnithmng
~laidi-
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asNINAULIMNMIIEMmMnUe wuitawmzngugidauminedimsldsiuuy
subiennsalrasmvueiasiumuithmng aail

(33) because this job can help another people.

4.2.2.2  @@y3WuId (Pronoun)

Voo

sUwuuiumneduiuszasmwlussninlumslddassmnulungugiEausm

Insuazndugidaurmiuiinegluuuiiessiumeithwnsuazidsauunnmwithvinada

Usngluasieii 25

MmN 25 JUnuuHuNnsduiusaasmmluserhelumsldmasswnu

31!Lmuf’i'wuﬁ'amm'lunzin amd | Jovas gmmuﬁwuﬁwa\lﬂ'lun'sju awd | fauas
tSouaming HEuEIA
1. Subject pronoun 70 100 | 1. Subject pronoun 79 100
sUwuuiessiumenthning suuinssiumenithying
(1.1) Subject pronoun 53 76 | (1.1) Subject pronoun 49 62
Uuvpuiitisaunnmunthwing suuiidsauunnanndhny
(1.1) Possessive Det. 2 2 (1.1) Possessive Det. 4
(1.2) Wrong subject pronoun 4 5 (1.2) Wrong subject pronoun 4
(1.3) Zero subject pronoun 11 17 (1.3) Subject pronoun +
Demonstrative
(1.4) Zero subject pronoun 12 15
(1.5) Object pronoun 4 5
(1.6) “there” 1 6

nasNEnGunuIIngudsaulneldsluvudiuhnnsaluasdasswun
yaaaivimniiduusesu (subject pronoun) fitisatuuanmwithuing 3 dnwos o 1)
v o & v ¥ o < o v o a )

misldduaasaninbuden 2) msldmassmnuyanaimhwhidudsssiuiio uaz 3) ms
arehassmnuyanaimihndulszsuail

(34) She is 16 years old.

(34a) *Her sixteen years old.

‘ (34b) *If we. don’t 20 out, her mom will cooking.

(34c¢) *If didn’t go, mother will cook.

Tuanshingu Fauniduldzuuuuabhonsalvasmassmnuyaaafivinin
g o o [ < v o [ v
Wudszsmndsavunnmvnthming 6 ansaz ds 1) mslddmugasanuiudoes 2)
mslddmassmnuyaaaivhmhidudsssuiio  3) mslddassmnuyaaadiimhiiiy
Uszmmnuammue 4) msasmassmnuyaaanivhwiintudszsu 5) mslddassn

C;a V‘:;d f['vn|“ 9 & ¥ o oww;
WMNNMMNMUUNITY waz 8) MSIEAITN “there” ALFN LALAUMNEIAUAIT
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(35) She is 16 years old this year.

(35a) *Saturday her by shopping in the hang tie.

(35b) * Saturday he go to supermarket.

(35¢) *He this is old sister

(35d) *If don’t out, mother make a delicious food to her.
(35e) * When holiday, them go play to sea.

(35f) *If not have Sunday, there are go to supermarket.

T 26 JUkuumMuNneFRusTasm luszwielumsldsasswng (da)

31]uuuﬁwuﬁ"amm’lunzju i | Sovax gﬂuuu%’;wuﬁwm"lunejm b | Sower
l giEsurmlng Wi ouE I
2..Object pronoun 18 100 | 2. Object pronoun 33 100
sUnuuftassiumthwne : sUuuuiassiunihwang ’ -
(2.1) Object pronoun 14 78 (2.1) Object pronoun 14 42
suiidisauunnmmithwng luuviidisiusmomndhmng
(2.1) Subject pronoun 1 6 (2.1) Subject pronoun 17 52
(2.2) Zero object pronoun 3 16 (2.2) Possessive Det. 1 3
(2.3) Object pronoun 1 + 1 3
Object pronoun 2

NNNINGuwuHnduiisaurningldsduuudnhanselassdasswny
qﬂﬂaﬁﬁmﬁwﬁlﬂuﬂssu (object pronoun) Milsatuannmenithwmneis msldmassmny
yamafihmihidulszo uasmaasassmnayanamhmihidunssuea

(36) Her parents want her to study in Medicine.

-(36a) *Her parent want she to be doctor.
" (36b) *Her parents want to study a doctor.
. Tuwmzﬁﬂeju@'ﬁauﬂmﬁu’lﬁgﬂl,l,uuﬁmhmﬂﬁtﬁwaqﬁlaﬁwumqﬂﬂaﬁﬁmﬁwﬁ
Lﬂuﬂssuﬁl,ﬁmmumﬂmmtﬂmmﬂ 3 dnwmz da 1) mIldmasswnuyaaaiiuhiidu
Cdszsu 2) msldmugesemadudees uar 3) ms’lﬁ"ﬁwaﬁwmuqﬂﬂaﬁﬁmﬁwﬁzaﬂunﬁu
.2 ﬁaéﬁﬁ '

(37) Every Saturday their mom always bring them to Siam.

(37a) *Every Saturday mother take she and sister go to study holiday.

(37b) *Sometime mother will cook delicious food for their if they at home.

(37c) *She’s mother cook some delicious foods to they it.



4.2.2.3

4.2.3.3.1 n3anan

13818 (Verb phrase)

DIENNANUAZEIULANAN (Complement)

JUuvumumnsduiuszesmwluszwilumslindeamdnuazdnndudy lu

43

naueis s lnsuaznduisumiduiinizuuuuiiosstummithmnsuasdesauuan

mwinthwnasasanglumsni 27-29

M9 27 gluuusunnediniusresmmnluszwhelumsléndemdnuazduduig

EﬂLt‘U‘U‘ﬁlWU#GHN alungal AR 31]uuuﬁwuﬁ'\mum’lumjas anui | Jauas
wiEaumnlng HiEaurI

1. Transitive verb + Object 137 100 1. Transitive verb + Object 148 100

1.1 Transitive verb + NP 66 100 | 1.1 Transitive verb + NP 100 100

sluviiassiumithmng uuiiassdummdhmng

(1.1.1) Verb+ NP 53 80 (1.1.1) Verb+ NP 96 80

sUnuuiifissmmnanidhung uuviidssuumamndhmng

(1.1.1) Verb+ PP 12 19 1 (1.1.1) Verb 1 1

(1.1.2) Verb +Infinitive to 1 1 (1.1.2) Zero verb +NP 2 2
(1.1.3) Wrong use of verb 1 1

1.2 Transitive verb + Infinitive to | 71 100 | L2 Transitive verb + Infinitive to | 48 100

Unuuiiasstummthmng slwuiassiumuthung

(2.1) Verb + Infinitive to 62 91 (2.1) Verb + Infinitive to 22 46

glllt,uyi'tﬂﬂﬂmmﬂmmlﬂmmal zj.lLLu.uf'ilflwmyammmtﬂlum_ﬂ

(2.1) Verb + Base verb 8 10 | (2.1) Verb+ Base verb 25 52

(2.2) Verb + for + Gerund 1 1 (2.2) Verb + Gerund 1 2

(2.3) Verb+PP 9 3

M 28 guuudunnadiusrasmmlusewialumslindmmdnuasdndundy (da)

complement

complement

gﬂuuuﬁwuﬁ‘hwuﬂ’lumﬁu Aui | Tanas 3111.muﬁwu#mua’lun@ anud | Janax
HGourmlng E3auE3Y
2. Linking verb + Subject 82 100 | 2. Linking verb + Subject 66 100
complement . complement
uvuiiassivmnithmng stuuviiassiumyithwng
(2.1) Verb + Subject 74 90 | (2.1) Verb + Subject 54 82
complement complement
swuviidisammnmmdhmng suuyufidissusmnmdhmng
(2.1) Zero verb + Subject 8 10 (2.1) Zero verb + Subject 12 18




MINH 29 sUnuushumneduusrasnnluseninlumsldnsnmdnuazdrudndu(aa)

sunvuTiwuTmuelungy Al | Sauax sUuuuiimuniamuatungy A | 3awas
HiSeumalng e Pl
3. Intransitive verb + Modifier 53 100 | 3. Intransitive verb + Modifier 40 100
3.1 Intransitive verb + PP/Adv 48 100 | 3.1 Intransitive verb + PP/Adv 32 100
suviimsatumwndhmng sUuuviassiumnithwng
(3.1.1) Verb +PP/Adv 44 92 | (3.1.1) Verb+PP/Adv 29 91
sUnuiiissusmnmundhnwng snuiismmmameihmng
(3.1.1) Verb + Zero PP 4 8 | (3.1.1) Verb+ Zero PP 1 8
(3.1.2) Verb+ NP 2 6
3.2 Intransitive verb + 5 100 | 3.2 Intransitive verb + 8 100
Complement Complement
gluuuiiassiumnthmng ﬁmMyﬂMM
(3.2.1) Verb + PP / Gerund 3 60 (3.2.1) Verb + PP/ Gerund 4 50
sUuuuiiisanuumamudhmwng unsidissnmnmnghwne
(3.2.1) Verb + Preposition + 2 40 | (3.2.1) Verb + Preposition + 4 50
Gerund Gerund

MSUENIAINFDAATBITINU525IUNUNSY) (Subject-Verb agreement)
sUYnuuMuMNEFNNUSADIN B LUS

Uszsrununim lungudBaunniinsuazngugdisousniviniguuuinssdumenivane

wazidsavwnnmuthmingeasngluansieshi 30-31

wirslu MIUTAIANINTOANABITTIN

@590 30 uwvumuMneduiuszasmnluszuhelumslémsuamenuasaadesszinsesu

(1.4) Incorrect form of
singular verb

AuN3eN
;‘;Uuuuﬁwuﬁwuﬂ‘lunéu anud | Jawax 31Juuu?|'wuﬁ"mw°lunf§u Awd | Sawaz
© ddoiamlng gidougmiu
1. Singular subject + 111 100 | l. Singular subject + Singular 167 100
* Singular verb verb |
| sUuuviiassumuithwng - ” sUuuuiigssummthwmng - m
(1.1) Singular subject + (1.1) Singular subject +
. . Singular verb Singular verb
sUnuuiiidisauunnmwihving sUuuuiissumnanthwng
(1.1) Singular subject + 33 30 (1.1) Singular subject + 86 51
Plural verb Plural verb
(1.2) Singular subject + 1 1 (1.2) Singular subject + 3 2.
Infinitive “to” Infinitive “to”
(1.3) Singular subject + 2 1
Gerund
8 4




?5ni 31 gluvuaunneduwussesmwluszuinlumslémsusaianuaeandesszitszonu

nun3en (da)

Eﬂtmuﬁ'wuﬁwum'luneju anud | Jauay gﬂuuuﬁwuﬁ'\mmm’mnéu AN | Sawas
gouzming HE U
2. Plural subject + Plural verb 36 100 | 2. Plural subject + Plural verb 53 100
suuvhesenumythving sYuuuiiassnumwuihvng
(2.1) Plural subject + 39 89 (2.1) Plural subject + 45 85
Plural verb Plural verb
uuvidisauannmviithwng | . suvvidissuunnmunthuang
(2.1) Plural subject + 4 11| (2.1) Plural subject + 1 2
Singular verb Infinitive to
(2.2) Plural subject + 1 2
Gerund
(2.3) Incorrect form of 6 11
plural verb

M3LENIa (Tense)

495

sUnvuunnediussasmenlusznielumslénalungugFausminouas

=

ngugBsurnIuiinsgluuiiesiumuidthminsussidssvunnmyithwnsdnsnnglu

@M5NN 32-33

MaNd 32 guwvumumnaduiuszaimmluszwinlumslima

tense

31.[:.muﬁwm1“omm‘lumja¢ b | Touas gﬂsmuﬁwuﬁ’wmdlunz}:m aNND | J8uaz
HGouEing HEUTIIY
1. Present tense 151 100 | l. Present tense 116 100
sYunesnumunihmang sUwuuiasdumenthmng
(1.1) Present tense 139 92 (1.1) Present tense 109 94
uwydidisauumnmeuthvang Juyviissuuannmithving
(1.1) Past tense 3 2 (1.1) Past tense 2 2
(1.2) Future tense 9 6 (1.2) Future tense 4 3
(1.3) Present continuous tense 1 1
3 " R r e ;
MINH 33 UnuumuMnaduwusasmm luszuinlumslgna (se)
gﬂlxuuﬁwnﬁ'\mum"lumim anud | Savax gﬂuuﬁﬁwuﬁwuﬂ‘lunéu anuD | Sauaz
HGoung i EUE I
2. Past tense 20 100 | 2. Past tense 14 100
sdwuviiassnumenthvang suuusinssnumeiihwng
(2.1) Past tense 13 65 (2.1) Past tense 5 36
suuiidisnuunnmeuthning sUwuuidisaruuannmethvang
(2.1) Present tense 6 30 | (2.1) Present tense 4 29
(2.2) Past participle 1 5 (2.2) Past participle 1 7
(2.3) Present perfect 9 14
(2.4) Incorrect forms of past 5 id




4.2.3.3.2 3828

1131gn3auan (Auxiliary verb)
Jduvueumnadiuszasmm lusswinlumslénsmenlung

wasngueGeuenIuiingluuuiinssiumenthwnsuasdsauumnmnidhninesasng

Tuensa9 34

MW 34 JUuvushumnaduiussesmnluszuialumsléniaien

u

HiSaua Ing

gﬂuuuﬁ'wuﬁmuﬂundu A | Tavar gﬂxguuﬁwuﬁmum‘lunéu anab | Jasaz
Hiaugnlng 3 ouz1II

1. do + not + base form 14 100 1. do + not + base form 15 100

Pwiasaiumwiihnang stwuuiiasaiummthmsns

(1.1) do+ not + base form 12 86 | (1.1) do+ not+ base form 3 20

sUuwuviidisnuuainayidhwing ssuiiiissuusnmunthmng

(1.1} not + base form 1 7 (1.1) not + base form 4 %1

(1.2) not 1 7 | (1.2) not a 18
(1.3) have+ not+V 2 18
(1.4) be+do+not+V 3 7
(1.5) do+not+do+V 1 7
(1.6) did+ not+ V 2 13

mM3lgn3mza8uananad (Modal verb)
sUuuusmnediusaesmu lusswhalumslédndmmoveninmlungu

disumminsuazngudisuntuimssuuuuiiosstumwiihwinsusadssuuan

mythwaneasdsingluansieh 35-36

myen 35 JUuvudumnedimiusuaimmluszuinlumsléndedevanmnm

gﬂtmuﬁ'wu#mmﬂuﬂiiu mwd | amaz gﬂuuuﬁwuﬁ'mma’lunsiu i | Javaz
HGaugning HidaurIun
1. would like + infinitive to 7 100
sUuuuiiesnsumithwng
(1.1) would like + infinitive to 4 57
sluuuidissuumnmunihmang
(1.1) would like + base verb 3 43




MINi 36 sUnvusuMnsduNusIasmw lussrinlumsldnsedisuaning (A9)

gﬂuuuﬁwm?wm'lumju i | Jouay gﬂuuuﬁwu#\mm'lumju Anwd | Saax
HEaurming S EUEIIN

2. can/ will + base verb 17 100 | 2. can/ will / must + base verb 28 100

sluuyiiassiumnithmng shwvfiastunnithung

(2.1) can/ will + base verb 12 71 (2.1) can/ will + base verb 22 79

suviidisammnmwithmng sluviissuumnanidhmng

(2.1) can/ will + Ving 5 29 | (2.1) can/ will + Infinitive to 1 3
(2.2) Zero modal verb 4 15
(2.3) Zero base verb 1 3

4.2.2.4

Uwumﬁ (Prepositional phrase)

47

SﬂLLuumu’nﬂﬂauwuﬁﬂaqmm’lm”mwﬂumﬂﬁuwuma’lunaumssmmifl“na

u,a::ﬂej:u;Q’L‘%'auﬁnamum‘immwmanumm L‘ﬂ”i‘v‘]N’lﬂtlﬁ»l.‘lJENLU‘H‘w]’lﬂﬂ"lE’lL{]’mﬁﬂﬂﬂx‘lﬂ‘i’lﬂ{]

Tuensnn 37

M9 37 gUuvuimmnediiusussmmnlussnhelumslduwuma

gﬂuuuﬁwu#\mum’lunfiu anwi | Jauay Eﬂuuuﬁwu#\mmm’mmﬁu anwd | Savax
gi3suznlng S euEIIY

1. Preposition + NP 77 100 | l. Preposition + NP 101 100
Uuuiassumsithung stuuuiiassiuasnithung
{(1.1) Preposition + NP 62 78 (1.1) Preposition + NP 69 68
sUnuuidisauunnmundhnng sUuuuiidisaunsinmwithwng
(1.1) Wrong preposition 14 17 (1.3) Wrong preposition L 7
(1.2) Zero preposition + NP 4 5 (1.4) Zero preposition + NP 25 25

4.2.2.5

wﬁma‘i"ﬁamsﬁai} (Existence)

'31JuuumLmﬂaauwuﬁﬁaqmm”lus“mwﬂumﬂ*mamamwmsuazr'luﬂau

NL'iEI‘IJ‘Zf’]'ﬂ'YIEJLLawﬂaNNL’Sﬁluﬁ’nﬁmuﬂ\ﬁﬂLLUUYIG’I?QﬂUﬂ']H"]L‘U'}WN']EILLE!"L‘UEI\?LUHR)"IT’]

munthwnsdnlsingluassii 38

MsH9 38 sUnvuunnaduussasmm luszwhelumstdminaasemsiies

U

gﬂuuuﬁwuﬁmuﬂ'lumiu M | Tanas gﬂuvuﬁwuﬁmmm“luna"u A | Tanas
HSaurnlng HiSeugiu

| There+be + NP 18 100 1. There + be + NP 18 100
Uuuviiasstunnithung sUuuvinsstumyithmng
(1.1) There + be + NP 13 72 | (1.1) There+be + NP 12 817
sUuuviidissumnnmynthning sUnuviiissunnmuthwans
(1.1) NP + there + be 1 6 (1.1) there + have 4 21
(1.2) NP 4 29 (1.2) there 1

(1.3) Zero “there + be”




uni 5

asdeamNeuastatauanus

lumu%é’ﬂﬁ@’ﬁﬁ'ﬂlﬁﬁnmﬁaﬁmwmm:ﬁuﬁmazszG'fmmﬂﬁ'uﬁuﬁwméjﬁau 2 NN
do giisurnlnsuasfiauniiu laofideldinnsisuuuunmdumizediuas
uwnﬂﬁuﬁuﬁ"ﬁtﬁmLuumﬂmmLﬂwmzmaqnéuﬁ@ﬂuiwu,cv‘iazgﬂl,mu”lué'mﬂmmﬁ'tﬂu%aﬂa:
53uﬁeLﬂ§ﬂuLﬁﬂugﬂu‘uwmmm’luszwjnmﬁﬂaQ’L‘%’ﬂumﬂmuazmﬁuﬁL%ﬂumméﬁﬂw
Wumwealszine

5.1  sduvueumbasmuaznnaguniusyasniwm luszning

5.1.1 3duuusunadmzammlusening

ar

NAMAANzEM lussrhwanindnwem nsuasindnssnduluanudsuy Q’f‘aam

<

wuztuuumumbadzesmm lusswivideavulvanmendhwing 4 dszon de
miheannu wihamaudwd iihamywun wasmbedmimmmue desluii

1. 3Uuvuaumihadmaasdiny
naugFanuEnlng stuu NANKITINTIAIU sluuy
AnnamwatTUUN
1.1 mslidiumbedudgamywnl | year | 1.1 m3lidismbaduanswgwa year
(-s) AudnuwywaizUUng seds | O nuAmNMNEWAILUUNG
1.2 mstdurineaudasny
(=S W ar o f.
Wuanwas (-’s) AUATINNWAY
sUnd o
annamynnizUlivng
L1 psiiumbadmuaaawynad - 1.1 mst@umbadunammwynal
@ . o+ v ora @ o s ' a
nuswuwywalgubivng | dudmnamywazUldund
1.1.1 Mstinmismuans peoples | 1.1.1 matfiumibseuans peoples
WY (-s) Audnnaimywasy | wywand (-s) nudnawiwasy
Livndinsimsuasugumizodudu Lidn@indimsuwdeusumaduay
uan ual
1.1.2 MSLANRUIBAILEN persons 1.1.2 MSLANWLAILENI
. o i P - o persons
WAWAU (-s) numumwvmugﬂ WANIU (-s) nummuwgwwgﬂ
Livnandigalailduaeusiumied Taiunandidalalau@ousumhem
TaEY : LAn
1.2 mshidambadmuaaanyma
(-s) AudnuwnwalsUldunang :
. ok v policeman
dalalduasusuminadudi
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annamnnizubivng (da)
1.2 MS@Nmemuamwywal | polices | 1.3 maiiumbadudasmwyma polices
(-’s) nudnuwywnigdliung (-*s) nuamnuwywaigyliung
Uszuannguriay UszLamngunau
3 31]Lmum"ﬁu%ﬂ’mﬁmmﬁ’l@mﬁwﬁ'
naNeiauEI Ing FUuuy NaMEEuTIY sUuuy
F'hmuQmﬁwn’gﬂﬂnﬁﬁlmﬁ%n"aﬂﬁﬂ
2.1 msdnmheinadads (-ing) | warming | 2.1 msiuwiedinaivadn happiness
nusnuamdwigUUng (-ess) nueNNNAMANWYUUNG
3. sluuudumbaApasdgwun
nautiisaurnlng suuuu naNgizouI Y suluuuy
3.1 msiumibsduaasdagiu | nears- | 3.1 madnmhadudasiidunl | nearly
Ma (-s) NUAIYWUY (-ly) Aufmywun
3.2 matiinmbiomudaaiiaunl | pearly
(-ly) Audywun
4. sluuumumbeMuaIaI R Ivue
naugisauzN Ing sHuuy NaNEITaUEIIY suuuy
dmmualssamdnanaianm
4.1 mstinvmbodugaawywal | others | 4.1 msi@umizadmuanawyway | others
(-s) ﬁuﬁwuﬂmﬂ%mm‘ - (-5) NUEHMuUUR
mtnuadssiondmuansanuithainuas
&l gg"l.%ﬂu?f—"i_ﬂ_mﬂ : sduuy naNLEUYIIY suuuy
4.1 ms@umbamugasanuilu | her’s | 4.1 msidunthaduaasanudly she’s
W (-%s) fuduaasannily Wase (=) Audasswinuiivi
W wihindulszsn
4.1 Mstaudnin (is) NuAEIIW she is
wnivhmihidudsssm
4.2 msliwFeusizasdasswing she
fvwiidulsesuiouana
Usztanmalennsainsnmsilu
W
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5.1.2 sluvuanmingdunusaasmun lusening
TuwmAdsiinugduuumunnediniussasnmnlusewin 5 Ussian #a wand é

s

#IIWN N3MIE ywumd uazmieainmsilag el

5.1.2.1 wN1d

(]
=t =

Imstigatuuannwidivan EI‘[‘L!

=

sUwvvzaamwlusznitaasmsiduuian
NuIil laun msldanihmihune dugasenuduidhion dugeisnn drugasseuy

WAz ML aenaluil

ANNBUIIN (Article)

naugisoumilng NaNLGaUTAY

1. mslganhwihwanuuliitiawe (Indefinite article)
1.1 Zero article + Singular noun 1.1 Zero article + Singular noun
1.2 Definite article + Singular noun 1.2 Indefinite article “an™+ Noun phrase
1.3 Possessive determiner + Singular (with a vowel initial)

noun
2. mslganhwinnuuuusiams (Definite article)
2.1 Zero article + Singular noun 2.1 Zero article + Singular noun

2.2 Indefinite article + Singular noun

3. mshilddhuihun (Zero article)

Zero article + Plural noun Zero article + Plural noun
3.1 Indefinite article + Plural noun 4
3.2 Definite article + Plural noun

Zero article + Non-count noun ) Zero article + Non-count noun

3.1 Definite article + Non-count noun 3.1 Definite article + Non-count noun
Zero article + Proper noun - Zero article + Proper noun

- o _ 3.1 Definite article + Proper noun




MuamIaNihiudzas (Possessive)

=y

naNLTEUEI Ny

L)

NaNL3auEIIIY

. M3ld Possessive determiner + Noun

Zero possessive determiner+ noun
Wrong Possessive determiner

NP + Possessive determiner 1 +
Possessive determiner 2

1

i
1.
1.

o R S

1.1 Zero possessive determiner + noun
1.2 Wrong possessive determiner

1.3 Subject pronoun + noun

1.4 Subject pronoun + “is” + noun

1.5 Subject pronoun + -’s + noun

1.6 Object pronoun + noun

1.7 Definite article noun

1.8 Demonstrative determiner + noun
1.9  “there” + noun

2. Msl¥ Genitive noun + Noun

Genitive noun (N’s + Noun)

2.1 Noun+ Head noun

2.2 Head noun phrase + noun

2.3 Head noun phrase + is + noun

Genitive NP (NP’s + Noun)
2.1 Noun phrase + Head noun
2.2 Noun + Head noun

Genitive noun (N’s + Noun)
2.1 Noun + Head noun

Genitive NP (NP’s + Noun)

2.1 Noun phrase + Head noun

2.2 Noun + Head noun

2.3 Head noun

2.4 Definite article + noun + Head noun

WanUSM (Quantifier)

nangGaugming

NENLTEUTIIY

1. M314 Singular quantifier +Singular noun

Zero quantifier + Singular noun
1.2 Singular quantifier + Plural noun

2. msld Plural"cjuantiﬁef +Plural noun

2.1 Plural quantifier + Singular noun
2.2 Indefinite article + Plural quantifier
+ Singular noun. .

2.1 Plural quantifier + Singular noun
2.2 Plural quantifier + Zero Plural noun

o

FUBNEIAUT (Ordinal)

nauL e Ing

. 9

NANLGaUTIUY

1.1 Definite article + Ordinal + Singular
noun

o1
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5.1.2.2 METITWUIN
sﬂuuuwaqmm‘[usumwwmmﬂﬁmaﬁwummmsmmmumﬂmmaﬁmma"lu
DN lawn mﬂ?jma‘s‘swmwmwmmﬂuﬂs L5 wasAFsIWINNTIWw T uns sy

sadaluil
naNE I3 auY Ing naMeiiTeuTIRu j
1. M314 Subject pronoun
1.1 Possessive determiner 1.1 Possessive determiner
1.2 Wrong subject pronoun 1.2 Wrong subject pronoun
1.3 Zero subject pronoun 1.3 Subject pronoun + demonstrative
determiner

1.4 Zero subject pronoun
1.5 Object pronoun

1.6 “there”
2. M3l Object pronoun
2.1 Subject pronoun 2.1 Subject pronoun
2.2 Zero object pronoun .. | 2.2 Possessive determiner

2.3 Object pronoun 1 + Object pronoun 2 ]

5.1.2.3 n587173
uwvuzasmw luszuineasmsldnsemndiinmsdssuumnne Wl

2
=4

Nui l(ﬂl,l,ﬂ ﬂ'libl"dﬂ’lﬂ‘iﬂ']ﬂaﬂ WaTAINIENTIE mﬁalﬂu

5.2.3.3.1 AIN3EKAN
uwvuzasmwluszrigasmniomdnlumddoil 1ous mslimniouasuss
dndudn audanndawastsnuaznion wazmslima

li,%ﬁmuuﬁ IULGL L (Verb and Complement)
nangiSournlng NENEITEUTIRY
1. m31g Transitive verb + Object
Transitive verb + Noun phrase Transitive verb + Infinitive verb
1.1 Transitive verb + Prepositional 1.1. Transitive verb
phrase 1.2 Zero transitive verb +Noun phrase

1.2 Transitive verb +Infinitive to 1.3 Wrong use of verb
Transitive verb + Infinitive Transitive verb + Infinitive
2.1 Transitive verb + Base verb 2.1 Transitive verb + Base verb
2.2 Transitive verb + Preposition “for” + | 2.2 Transitive verb + Gerund

Gerund
2.3 Transitive verb + Prepositional

phrase




2. M3l Liking verb + Complement

2.1 Zero linking verb + Subject
complement

2.1 Zero linking verb + Subject
complement

3. M31d Intransitive verb

3.1 Intransitive verb + Modifier

Intransitive verb + Prepositional phrase
3.1.1 Intransitive verb + Zero prepositional
phrase

Intransitive verb + Prepositional phrase

3.1.1 Intransitive verb + Zero prepositional
phrase

3.1.2 Intransitive verb + noun phrase

3.2 Intransitive verb + Complement

Intransitive verb + Gerund
3.2.1 Intransitive verb + Preposition +
Gerund

Intransitive verb + Gerund
3.2.1 Intransitive verb + Preposition +
Gerund

ANNFDNAADIYDIUTEEIUUAZNF 8 (Subject-Verb agreement )

nautissurIng

u

9 ca

NANEIE aUYIIIU

1. ms3ld Singular subject + Singular verb

1.1 Singular subject + Plural verb
1.2 Singular subject + Infinitive “to”

1.1 Singular subject + Plural verb
1.2 Singular subject + Infinitive “to”
1.3 Singular subject + Gerund

1.4 Incorrect form of singular verb

2. m3ld Plural subject + Plural verb

2.1 Plural subject + Singular verb

L

2.1 Plural subject + Infinitive to
2.2 Plural subject +Gerund
2.3 Incorrect form of plural verb

mMslgnia (Tense)

1.2 Futurn_é tense N

- naugisiuning NaNLE I
1. m3ld Present tense
1.1 Past tense - Past tense

1.2 Future tense
1.3 Present continuous tense

2. msld Past tense

2.1 Present tense
2.2 Past participle

2.1 Present tense
2.2 Past participle
2.3 Present perfect

2.4 Incorrect forms of past tense
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5.2.3.3.2 A3
FUuuumeammlussniesmndomalumdded  Toud  mslndenenuas

MNIENMBUFAINIF)

N381Lan (Auxiliary verb)

L)

naMeGaunIng NaNLT BT

1. msld Auxiliary verb “do” + Negative word “not” + Base form verb

1.1 Negative word “not” + Base form 1.1 Negative word “not” + Base form verb
verb 1.2 Negative word “not”
1.2 Negative word “not” 1.3 Auxiliary verb “have” + Negative word

“not” + Base form verb

1.1 Auxiliary verb “be” + Auxiliary verb
“do” + not + Base form verb

1.2 Auxiliary verb “do” 1 + Negative word
“not” + Auxiliary verb “do” 2 + V Base
form verb '

1.5 Past auxiliary verb “did” + Negative
word “not” + Base form verb

NINAIBULTAIN

181 (Modal verb)

. 2 e

naneSug Ing NaNEITEUEITY

1. msld Modal verb “would like” + Infinitive “to” verb

1.1 Modal verb “would like” + Base verb | -

2. msld Modal verb “can/ will” + Base verb

2.1 Modal verb “can/ will” + Gerund (2.1) Modal verb “can / will” + Infinitive
verb ' “to” verb
' (2.2) Zero Modal verb “can / will” + Base
verb

(2.3) Modal verb “can / will” + Zero base

L . verb

5.1.2.4 ywWId
- uvumssmwlussniwesmsldywumaiinsdemnmyithmnelumsss

Uilenil
naNEiZourIng NANHITIUTIIU
1. msld Prepositional phrase (Preposition + Noun / Noun phrase)
1.1 Wrong preposition 1.1 Wrong preposition
1.2 Zero preposition + Noun / Noun 1.2 Zero preposition + Noun / Noun

phrase phrase




5.1.2.5 wugas1nseNas

U

Juvurasmn luserineg aqmﬂii'uﬁaaﬁ%wqﬁagjﬁﬁmsgﬁmmnmm vhvianelu

3
denil

o
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nankiSzugmlng
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NANELTIUTIIU

1. m3ld “There” + be + Noun phrase

1.1 Noun phrase + “there” + be
1.2 Zero “there + be” + Noun phrase

1.1 *there” + have + Noun phrase
1.2 “there” + Noun phrase
1.3 Zero “there + be” + Noun phrase
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Writing 4:  Translate the text below into English.

< = o A ' o o ' v :
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"Kandaic i hoppy fowily,  There arp ¢ peoples tn _her ‘(amih, Her
parents are ‘pol"Qlﬂmeh i H‘I’r sister (5 P(DM S[/l@ 15 14 years old, Everb‘
ga‘}mdaw l(ﬁ?wd‘é and  hor sister  come '{0 S““Udv, a't S(aw OD\ SUV\G(o?u,
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in_ Medicine bocouse it cam  helps o‘“/'ﬂr
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'Writing 4:  Translate the text below into English.
] = o ' o = ns; ] [
. mumnflumnm’mmmﬂﬂsauﬂsmauqu ATOUATIVOINIUAMITNIMLA 4 AU AaWenuives
A = o ~ A A a o ¢ ' @ A =
nuaieIwiludis fia Feidude wasy 019 16 U naTums gauivemimuaduiian 1oy
=S | [ o a o ar P Y s g a g ns: =3 [
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= 9 A 2
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Kanda is the gir whe Fom 3000( ﬁm@, Kanola’s 'ﬁlmi!y has 4 'peopLQ. Her Farem‘fs e lpahc&s.
Y sister nickname s P, loy. She ie 1 years olil. Every Gatorday, her ma”'l;er will_pick Kavolp andl
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MG[ 90m3+:;’&5 bee :now'eé- I‘P her f@mi}q ado{n:;l 90 ovt 41'0222 daetivi” cooli. In Qummer, her 10@’”!"’/@
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Writing4: Translate the text below into English.
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(, Kanda
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3 | 7 ) = '3
der parents qre Police . Her sistep's nick name < P/o};/. 16 years old.
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‘Writing 4:  Translate the text below into English.
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Writing 4: Translate the text below into English.
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Writing4: Translate the text below into English.
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Writing4:  Translate the text below into English.
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- Writing4: Translate the text below into English.
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Writing4: Translate the text below into English.
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Writing 4: Translate the text below into English.
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\l\.

Y %‘fé{;?jui Translate the text befow into English.

“Kanda 5 —PMEEAIFE, WE—LH 4 O, BHESE DD
A EH, MR —AMHE, WEHRK/NE “ploy” A4E 16
%o AR, WEESHAEHEASE Siam FE I, B
MR, MNKXEHEZBN, LR, ANRBEE LS. 1ER
AL, BIBRTER BT LI RISEA I . BRI, fb
MNEEH BN L. FFMAIZT Chonburi, HiAT1Z 6 JLEH K 3R
JLBLBGE T AR % #0757 LA BE. Kanda #8223 2K, (B4t
SCBEARIE SR BE, IR T AR Bh Hof A, >

Kantlo have. o hgﬁpmg f@wl‘_.; Thete ic 4 human in )ielv ly . }/u-
}@{ & mkname s

1&5.\4@&:9@ i 16 §gewidd._&%ﬂw em ajmgg ana
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for thom andl +hy oyl Vet o&/;c,:mu When 'MM howe. MDJMI A
jllan[aw(/u Mz&o}o +o -b’uz YA <ensith [Mtueu«#mmw
e (‘}WM; L they gove w0 Hgre e thove ¢ not co Fou—arol

Hhure Hawe mary D/m%m . Kan.ada wowh %uo&/r At , bt

MM*MA&&WM h che do thet shell
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4: Translate the text below into English.

“Kanda H —MERMIKE, X —HLHF 4 0N, MRS SBEE
RS, ML —ANHME, EEKNZI “ploy” AM4E 16

%, B NEHN, BEREH I MEAHFE Siam FAN T FE, B

WK, WiRE®ELBEW, £GIR, AEBEERE. WEE
A%, BESERBEFZIFGRISEA M .. BRI, ib
MxR&EFRIL X, EZEMATET Chonburi, flf12238 JLE K I
JLtbEGE T B AR Z 5 v LL&kIt. Kanda 2823 2R, B2
eI, X AR T LAFE B AL A .

koo fate o AoPPznxe Fomilg  There 24 4 Juwsn  In hey
Tamily Het Fother pnf mother ore policaman foo
QﬂO{ $)18 A&é O O/Gl (1ster nae Bt P/oﬂ 743¢ Jeor P/py

3¢ b Year< op2rer)  otuds)  fhepy ayn o [y Ay,-hj
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Z"\péeg mo\fCA m@]/g‘;o fgo Il‘ SD"’?G{“& fAe\) /zaf/Eq"L/'
JelLOUt TA@ }lﬂil/e,




WMiiting 4: Translate the text below into English.

“Kanda A —PERKIFE, BE—H£F 4 0. BHESEIGE
R, WIRH—AMEME, WAEKNZN “ploy” A4 16

%o M NEYN, EIEIMATWAIHE % Siam FANIPE, £

IR, MMNXEELBH, KGR, BREGEERE. MR
AR, BERTER BT 2 UG IISA I . BRI, i
MNHXEHENEIL % FEMATET Chonburi, AbAT123B)LE N I
JURBOE T A RL #7577 LA 23, Kanda #55] 2K, (B 24
SCEPAELEM S, IXPEA T LS B AR A . 7
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7] ar
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: Translate the text below into English.

“Kanda 1 —PMERMKE, thax—HH 4 DA KNS SHEHE
RER, WitH—EM, HEKNE “ploy” £4F 16

%o B—ANEHN, BEHEWAHE L Siam FA P B

R, iMIxaEL@En, iR, AMRBEREBER. RE
A%, BEXEFRRETZ RS MZ. BURRE, i
Mx & Bl % . KXFMATE T Chonburi, MATTZEMR)LE A AR
JLEEBGL T HARZ 5 r LA ZBr. Kanda 5 SJ20K, (B
SRR B, XA LA B AN .




: Translate the text below into English.

“Kanda §— P EMMHNKE, hx—HA 4 OAN. BREEBEE
AT, Wida—MEM, WHEARNEM “ploy” 44 16

%o H—NEYN, WIBHESH AL X Siam FA . B

IR, fhiIxaw £lm, iR, ARt kEag. mRk
A%, BESEXBEFZ VRSN BURKIEE, i
MEREHERNFIL L. EFEMAIZET Chonburi, AbAIZEIE)ILE A A
JLtbiu AR Z#7AT LA Br. Kanda 8525 20K, (H24h
SRR SE B, KRR AT DL B AR . >

konda hafe a hajp?‘mé’;s-mm ,_(‘i(lm\lLin She .F,,..«C.L)l have Y

AIDG?"VQOPLQ . She Lothey and, ynahef |5 polate ven and
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Slanm 5tvtd5) M Siam _ Sunday g\ 5 ,lCam‘m/\J doke go te
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v
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'4: Translate the text below into English.

“Kanda  —MEMRIIKEE, WF—I6 4 0N, HEEEELEH
RS, W — MM, WAL “ploy” A4 16
%, G—NEYN, BEBEHLHMAEEE Siam FHh I, &
IR, WNKEHERT, LW, AGEEEERE. LR
AL, BIBAIER B L IPGIEA G . TIOR3, 1
MIREHEMEN T FAEMATET Chonburi, AbAT2: 78 )LE % B
JLHCBOET AR M7 AT DA %50, Kanda 25 S 2K, B A
SCBHEAEI B, KRB AN,

Konda  have hoppinest {M"’@ et Jomy  ch foer vl muther ¢ police

ey b o Gigger . g,‘i&{;w@nj;m 'Y pimj g Y. eve $atlf|1r{.0-){ her's —ee—ﬁgo fo ﬂmé
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Cometime  wotth move . 7{!‘ Kot 9% 0t pachkor o B e fo«&a\»j
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Wiiting4: Translate the text below into English.

Pbi i ottt

“Kanda 5 —PMEEIIFKE, XG4 0N, hHSSmmE
yok ﬁtﬁﬂqﬁﬁ/l\ﬁﬁﬁﬂ, WhAHAH ) /N A “ploy” AM4E 16

%o H—NEHN, BEHSH MMM E Siam FH . B
HAK, fﬁ{’fl]%iééﬁi\biﬂf i':“‘Z’L')i ARMEHEEBRE. R%
A%, WEWinatrx s ﬁi‘gﬂ?”zﬂﬁﬁ%ﬁlﬁ”ﬁ BRI, i
MREFE 2L, REMAIZT Chonburi, AbAT15E I JLE I
JLHCBSE M HARE M AT LLEDt. Kanda 282235 2K, (H A
REPARAFIh PR, IXRES AT LAES B oM A .
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in_ ey igm~,4f’. Hov {ather omd mothor ome policemon, she. hae
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VEitinged: Translate the text below into English.

Kandaﬁ PMERPIRE, hx—dHF 40N, 1 ) B8 75 1S 15 R
B, hikE— A, ﬁ“ﬂiflﬁﬁﬂﬁﬁd\féﬂq “ploy” 44F 16
%o B—AEHN, BILEHEHHAMAEE Siam FA B, B
AR, MMKXEE LN, 0GR, GrEHBEESRS, mER
AL, BESHERELTZIFGHRATY, BRGKE, i
MHREHBNEL L, FKEMATET Chonburi, AAI3=78)LE K IR
JLttEﬁWﬁﬁ*@Zﬂﬁﬁ_fU\%h Kanda 1222 3) 2K, {Hﬂzﬁﬁ
BRI B, XM AT LAFEBh A A, 7

arda_heg o happnes, dowily Tlore ave oo peple i hey dahits
Hey PeveniS ove Pliceian cho hag Olo=sistey  Hey old-sidey s nicknane
i3 Pk and shes 16 Meois ol now Hov holhel fake she obl her girde,
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{lamk_ 11 can wake cle belp Hdle ofley pesple .




4: Translate the text below into English.

“Kanda 5 — M ERBHIKEE, WK —IHE 40N, S S ImIEE
REE, WA AN, MK NN “ploy” A4 16
5o BRI, BEHLH MMM E Siam FA I, B
IR, MAIREHE BN, £GIR, ANBELEERY. WED
A%, BIESTER BT 20NN . R IRHE,
MNEREF DAL, KFEMAIZT Chonburi, fi13=58)LE H I
JLRBGE T HARZ 5 a7 LA 5t. Kanda 28225 2K, BE fih,
AR 2B, IXEEM AT LA EE B A A,

Komolo. Ans o, vass wa% Hew home Jps four jﬁa{z[z
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ond alhot think dhe st become_o_daton, This_she el oy
heople
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R ting 4: Translate the text below into English.

“Kanda . — MUK, hFE —HH 4 OAN. S EEEER
B, WA — MM, hHER N “ploy” A4E 16

%o FANEYN, BEEHSWAHE I Siam R I, B

R, MIXEwEBT, LR, BHEhEERE. mE%
AL, BESERELEGZHGRSRETIY . HBRIR %, #
MHRELFE DL L. ZEMAIET Chonburi, AbA1335JLE K
)Ltt&ﬁﬁ‘ﬁﬁﬁ{ﬁ%ﬂﬂﬁTU?Ebn Kanda""H AR, {HEA4h

SCREARIE b S, IXAEN T DLEE B oA A .

kanclo. s damsby hos, hogpness  which wnolule. wdh dowr pople Py povents
both e policomen . Plovf 1s hoy sidle¥ , who s sixten . Hev mothor

(st hoy onol hor sigey P 4o Liwinwd  conter ealh. yeek. . Some4ings
The ofen go shopiy e (uch ond 9o tp Hhwtev . Hf thy chaf

ot home . hoy wobov wil aok coms ololicions dpool oy tom .
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cloclor ety thao loavni avh . Her poverts {hink o{oneor cam MP

otfey _poople. .




. Translate the text below into English.

“Kanda 5 — MR, Ex—HF 40N, RS EEEER
REL, WEH—NEE, AR SN “ploy” A4 16
%o B2, BIBEESH M AEEE Siam FH I, B
IR, MANIKEHEEBET, LGN, GRELEERE, MR
AL, BEAHER B2 GRS . YRR,
MHREFEBNINE. FEAMAIZE T Chonburi, AAI13=IFJLE K IR
JLEeEGE M B A RLH T LB, Kanda 222K, (BEAM
SCEHRE AR, X FEh ] AFE B H A A,

I‘ONQ“ @—‘EﬂvDM‘{U ‘i{ﬂ S kﬁéﬂ' ol Mvd‘-'*_‘\_f;mm#—gm
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)

/iiling4: Translate the text below into English.

“Kanda § —PERIIFKE, BFE—HEF 40N, WSS @I0L
B, tﬁai&ﬁ —NHME, WHEK NN “ploy” A4 16
. BB, SIS HWMELEFE Siam ExhEE. B
R, ﬁﬁﬂ]% SR, KGR, ARHEREE R, nEg
AL, BIESTER B AN LIFGREEATIE . BRI, i
MAREEBMEDE. KEMAIET Chonburi, MbAT1EFE LI K IR
JLRBOE T AR Z H 5 ] LU Fr. Kanda 28223 2K, {H 24
SCBHARLE I A2 e, X REM AT LAFE Bh oAb AL >
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Weye Tlmlkm aml <he has o old Sic.‘mr Her sicter name. i< ‘Dlov . 16 years .

eru ?aJreulmJ them  Mother will tale \canrla snd et sister D\w c’mmoi 0

Sam cla\SS EW&Y)I Sunéu»i TLP\!I are ‘[nmu\\l f}ﬁf"; td €L®£l’ma\cej’ O\lwa\’]S O\Y\A
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4: Translate the text below into English. "

“Kanda H —PMERPIKE, MK —IHLF 4 OAN. BRESEEE
AR, fhidbfH—NHE, t@ﬁﬁﬁﬁﬂ’j/bféﬂq “ploy” 4-%E 16

% . B—NEYN, BIBHEHAEE I Siam FAN Y. B
IR, MIXEHEIBH, F%R, A iEREERE. WER
Ath%, BBESAEFRELG 2RSS . BRI, b
MHRELE DL . FEMATET Chormburi, A3 JLE IR
JLbCEGR T B AR L LZEt. Kanda 283K, (HE4
SEHRIE A, XFEM AT AFSBh A A .
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I: Translate the text below into English.

“Kanda f— P EMNFE, WER—HEF 40N, S EEEER
REE, hiaa— NS, WEEK NG “ploy” A4 16

% . B—NEMN, BEMsH b FAE % Siam Exh ). B

MR, NRXEHE LB, £k, ARHEHEEERE. WK
A%, BESER BT 2T RSEEI . BURFRE, b
MERLE 2L L. ZFEMATET Chonburi, A7 )Lk R
JLtbiEm AR RESH AT L= It. Kanda Z8# ) 2K, {HEM
BRI, XAEah ] LIS Bh AR . 7

komda'S farily s Aoppiness Jomily = Thoe are fowr

| J | T P t
people . hur Jowuly - Her pevente owe polices, and sha
{ ! t d \ | 7

hove o otoler - SISty 1 niclke norik e "PL'W\”_ <iXTran
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v =4 V) <

Wil toke Thein o  howe SPﬁlcim( classes tn Siowm | £
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{ = T |
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< 7
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: Translate the text below into English.

“Kanda 5 — M ERKE, X —HH 4 0N, S S LI
RER, WIEHE AWM, EER NG “ploy” A4 16

%o F—NEMN, BIEHLHMMEHE S Siam 4. B

MR, MXEE LB, ZGR, AR EERS. mEg
A%, BEASERBIEFZIGIEASIY ., BIERNE, M
MXEF 2L % . KEMATET Chonburi, 4132581 % I
JLtt&ﬁTfﬁﬂﬁ@%ﬂﬁﬁTU%iﬁn Kanda’"E SENR, B4

BRI BE, IXRE AT LAFE B Ath A

ambp hag o Selicits) Somild . de's fumily hove 4 Peogles . SLH
fwin kiling o pelie ond st howe o Sicley. e dighy 15
i (U atd have Hua Nk b 14 P[;ﬂc\, Everd) 5&&\%{11{1 SLLﬁ ”\Gﬂw
will Suidt thorn 80 40 dhdd Tn fdeon. Lunded She's amild
w«‘ﬂ 0 1o b ot Jrhn {nffmmkcé o sen( Aok +l’v€'m 04 Ao
460 6 Movig. 1§ mok 9o 9 pad Plage. 5!@’5 okt will ook i
it the bome. When the holifnd <hers $eomdld will g0 40 Pl
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